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 …-नेिवल। सुɓभात, कȈा। हम यहां पर िफर वापस आकर बहुत
आनिंदत है िक आपको िफर से ɓभु यीशु के सवȁ-पयाȁʂ नाम मǻ

अʺभनदंन करǻ। िवȫ वास करते हǾ िक उसकɃ मिहमा और आशीषो का एक
महान सʂाह रहा ह।ै
2 अभी इस ɓातः आ रहा था, वहां मǾ एक छोटे लड़के से िमला और
उसने मुझे एक पिटया दी ʹजसमǻ रखवाले ȭवगȁ दतू दो छोटे बालकʠ को देख
रहे थे। और मǾने नहɀ जाना िक वह डोȧटन था, छोटा डोȧटन लड़का।
3 और यहां कुछ सʂाहʠ पहले, या एक कुछ…लगभग दो सʂाह पहले,
वहां एक िपता था, मसीही िपता, अपनी नवयवुती पुɑी के Ǻलए पूछा जो
िक अभी मसीही नहɀ थी, जबिक वह ɓाथȁना पिंɝ मǻ खड़ा हुआ था। और
पिवɑ आșमा ने सीधा-सीधा कहा, “मǾ—मǾ तुȣहǻ तुȣहारा बालक देता
हू।ं” और यहां आज ɓातः वह यहां ह,ै बचाई हुई और ɓभु यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा पाई हुई, मचं पर बठैी हुई ह,ै जसैा िक पिवɑ आșमा
ने कहा। और दसूरे बालक आसपास बठेै हुए हǾ। मǾ जानता हूं िक डोȧटन
पȼरवार ɓसʁ ह।ै
4 देǺखए वह छोटी मिहला वहां है ʹजȝहʠने बीते रिववार बालक के Ǻलए
ɓाथȁना करवाई थी, यɿिप मरने पर था। मǾ देखता हूं िक वह अब भी इस
ɓातः हमारे साथ ह,ै और इस बहन के Ǻलए, हम बहुत ɓसʁ ह।ै उȝहʠने
सोचा था िक िक इसकɃ मांसपेʺशयां मǻ गड़बड़ ह,ै और यह उसमǻ नहɀ रहा।
इसǺलए हमǻ हम बहुत धȝयवािदत हǾ।
5 देǺखए हमारे सारे िमɑगण। मुझे ȭमरण है यह Ȫयिɝ मेरे पास िवशेष
साȈाșकार के Ǻलए आया था, एक बार चटाकुआ मǻ—मǻ, मǾ िवȫ वास करता
हूं यह था। मǾने आपके और आपकɃ पșनी बɧʠ के साथ नाȫता िकया था,
मǾ इसका िवȫ वास करता हू…ंया आप और आपकɃ पșनी, या बɧे भी, हां।
[एक भाई कहता ह,ै “िम˃डल टाऊन।”—सȣपा।] िम˃डल टाऊन, मǻ…
परतंु हम सब…मǾ वह नाम भूल गया, इसǺलए मǾने इसे चटकुआ कहा। हां,
ȅीमान। मेरे बहुत से भले िमɑ।
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6 भाई चालɁ कोȊस और बहन नेली यहां पर, जो िक मेरे Ǻलए दसूरा
घर ह,ै और कुछ नहɀ, परतंु तुम मेरे अपने बालक हो सकते हो। मǾ वहां
जाता हू,ं यही जहां िवȅाम के Ǻलए मǾ अ˃धकतर समय Ȫयतीत करता हू,ं
वह वहां ह।ै वह िगलहȼरयʠ का सबसे बिढ़या ʺशकारी है कǻ टकɃ मǻ ह,ै जब
मǾ इȥȝडयाना मǻ हू।ं और इस ɓकार से इȥȝडयाना…और चालɁ, मǾ तुȣहǻ
बता रहा हूं मǾ बस ɓतीȈा कर रहा हू,ं बहुत कुछ िव˃चɑ सा अनुभव कर
रहा हूं जसेै िक कुछ जुआȼरयʠ या पकड़ना चािहए इसके पहले िक मǾ वहां
आरभं कʖं। मǾ वाȭतव मǻ ऐसा अनुभव करता हूं जसेै मǾ बहुत कुछ इसका
सामना कर सकता हू।ं
7 भाई परनेल…पर-…ओरनेट, द˃Ȉणी लूस-…द˃Ȉणी केरोलीना से।
और भाई…अȏछा, और बहुत से िवʺभʁ यहां िवʺभʁ ȭथानʠ से ह,ै जो
आज ɓातः हमारे साथ िमलने आए।
8 आप जानते हǾ, हमारे पास यहां कोई िनयिमत सदȭयता नहɀ ह।ै हम
बस एक दसूरे के साथ संग˃त करते हǾ, जबिक यीशु मसीह का लहू, परमेȫ वर
का पुɑ, हमǻ हमारे सारे अधमȁ से साफ करता ह।ै
9 अब, हमारे पास शानदार अȜययन ह,ै बस मिहमायɝु। और हम लोग,
कम से कम मǾ…जानता हूं िक मǾ आनदं ले रहा हू,ं और मǾ जानता हूं िक
आप लोग भी आनदं ले रहे हǾ। आज िदन मǻ मǾने इसे आरभं िकया, िक
इसके िवषय मǻ बोलूं या इस िवषय मǻ पढू, मǾने लगभग दो पद Ǻलए और मǾने
वचन मǻ देखना आरभं िकया और, पहली बात आप जानते हǾ, मǾने उșपǺȇ
से लेकर ɓकाʺशतवाȊय तक कर Ǻलया, अब भी चल रहा ह।ै
10 और, आप जानते हǾ, मǾ समय लेना पसंद कʖंगा जहां िक हम जहां
िक—हम जहां िक हम इɕािनयʠ कɃ—कɃ पुȭतक को ले सके, और वसेै
ही ले…ठीक ह,ै अब जब िगलहȼरयʠ का मौसम आता ह,ै जसेै ʹसतबं…
लगभग अȊटूबर…अगȭत, आप जानते हǾ, और जब तक िवदेश याɑा पर
नहɀ जाता, ɓșयेक रािɑ इɕानी कɃ पुȭतक पर, या िनगȁमन कɃ पुȭतक।
कैसे परमेȫ वर, िनगȁमन, िमə से कैसे िनकाल कर लाता ह,ै एक िनगȁमन!
हमारा बहुत ही सुंदर ɓतीक अब िनगȁमन के Ǻलए तयैार हो रहे हǾ। यह ह,ै
ओह, यह एक ऐसी सुंदर बात ह।ै सारा वचन एक साथ बधंा हुआ, और
यह बड़ी कहानी ह।ै
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11 अब, इस ɓातः हम—हम अब भी पुȭतक मǻ ह…ैहम इिफʹसयʠ कɃ
पुȭतक के—के पहले तीन अȜयाय लेने जा रहे हǾ। इिफʹसयʠ को इिफसुस
मǻ पौलुस कɃ पहली पɑी कलीʹसया को ठीक ȭथान पर रखने का यșन
कर रहा ह।ै और थोड़ा सा पहले कɃ हम ले, Ȋया हम एक और Ȉण या दो
िनकाल सकते हǾ ɓाथȁना के Ǻलए, इसके पहले िक हम करǻ।

12 ओह ɓभु, हमारे परमेȫ वर, अब हम तेरी उपȥȭथ˃त मǻ आ रहे हǾ, ऐसे
ही जसेै िक हम अयोȌय ह,ै तौभी हम जानते हǾ िक वहां बǺलदान का लहू
ɓतीȈा कर रहा ह,ै हमǻ सारी अशुɺता से साफ कर रहा ह,ै और िपता
के सȣमुख उपȥȭथत कर रहा ह,ै िनदʡष, ɑुटीरिहत। नहɀ कुछ नहɀ जो
िक हम इस योȌयता के Ǻलए कभी करते। परतंु Ȋयʠिक यीशु ने यह हमारे
Ǻलए कर िदया, हम नɗतापूवȁक उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ʹसर झुकाते हǾ और
उसके नाम मǻ, और आपसे मांगते हǾ िक इस ɓातः हमारे मȜय मǻ पिवɑ
आșमा को भेजǻगे। और जसैा िक हम धमȁ ȉानी नहɀ या जानते हो िक
वचन को कैसे Ɍम से Ȫयवȥȭथत करǻ, परतंु केवल उșसाह से भरे और
इस अनुभव के Ǻलए धȝयवािदत िक पिवɑ आșमा मेरे जीवन मǻ कायȁ कर
रहा ह,ै होने पाए िक यह हम सब को िमलकर आशीिषत करǻ, जसेै िक हम
आपका Ǻलखा हुआ वचन पढ़ते हǾ, ताकɃ यह हमारे Ǻलए अनतं जीवन हो
जाए। िपता, इसे Ɏहण करǻ। हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ और यीशु के
Ǻलए। आमीन।

13 अब मǾ यहां कह सकता हू,ं पहले, यिद िकसी समय मǾ कुछ कह सकता
हूं जो िक आपके Ǻलए सहम˃त योȌय ना हो, ठीक-ठीक ना बठेै, संभव ह,ै
आपके ʺशȈा के Ǻलए िबȧकुल गलत हो, या कुछ ʹजससे आप सहमत ना
हो सके, मǾ िवȫ वास करता हू,ं पिवɑ आșमा िक वह इतना पɜा कर देगा
और इतना मीठा जब तक िक उसमǻ ना रहे…िबȧकुल भी आप˃तजनक ना
हो। समझे? तािक यह—यह ɓेम और संग˃त मǻ से होते हुए होगा, यह यही
ह…ैइसका यही तरीका ह।ै

14 और यह सब पर िपछले रिववार के उपदेश के साथ आरभं हुआ, मǾ
िवȫ वास करता हू,ं यह था िपछले रिववार ɓातः जसैा िक अȭवीकृत राजा।
Ȋया अभी िकसी के पास टेप ह?ै मǾ सोचता हूं उनके पास ह,ै और आप ले
सकते हǾ यिद आप चाहे, अȭवीकृत राजा।
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15 अब कुछ िदनʠ मǻ और हम आरभं करǻगे…िम˃डल टाऊन, ओिहयो
मǻ। हम उन सब को चाहते हǾ ʹजनके—ʹजनके अवकाश उस समय है िक
िन˃ʆत हो िक हम से वहां पर िमले, Ȋयʠिक हम िम˃डल टाऊन, ओिहयो
मǻ संग˃त के एक महान समय िक आशा कर रहे हǾ। डॉȊटर सुǺलवान
अȜयȈ ह,ै मǾ समझता हू,ं कमेटी के। और वहां इसकɃ पांच रािɑ होगी, मǾ
नामधाȼरयʠ कɃ अतंरराʊȄ ीय बेदारी कलीʹसया मǻ एक—एक अ˃तʺथ वɝा
के ʖप मǻ ɓचार कर रहा हू।ं और तब—तब उसके बाद, हमारी अपनी सभा
आगे होगी। हमने इसे बारह तक ɓȭतुत िकया ह,ै परतंु इस समझ मǻ िक
हम अगले सʂाह भी इसके बाद करते रहǻगे, केवल पिवɑ आșमा पर िनभȁर
करते हǾ िक हमारी अगुवाई कैसे होती ह।ै हम सब पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई
चाहते हǾ; जो पिवɑ आșमा कहे वही कर,े तब इसे जȧदी करǻ।

16 और आșमा कɃ आȉा पालन करते हुए हम ȭमरण रखǻ, एक महान पाठ
जो हम ȭमरण रखना चाहते हǾ िक जȧदबाजी कभी ना करǻ। देखो, अपना
समय ले, और िवȫ वास करǻ। यिद हमने परमेȫ वर से कुछ पूछा ह,ै याद
रहे परमेȫ वर ɓाथȁना का उȇर देता ह।ै वह अपने समय मǻ करता ह,ै ʹजस
ɓकार से अȏछा हो, हमारे कायȁ के Ǻलए ठीक करता ह।ै और यिद यह ऐसा
नहɀ ह,ै तो िफर हम इस ɓातः Ȋया कर रहे हǾ? हम Ȋया—Ȋया मसीहत
का दावा कर रहे हǾ? परमेȫ वर…यिद यह परमेȫ वर का वचन नहɀ ह,ै तो
िफर यह सșय नहɀ ह,ै तो हम लोगʠ के मȜय बहुत बेचारे हǾ।

17 मǾ यहां बहुत सो के संग अपना ɚदय िमलाकर आनिंदत हूं जो जानते
हǾ िक यह परमेȫ वर का ना असफल होने वाला वचन ह।ै तो इसका ɓșयेक
वचन सșय ह,ै इसका ɓșयेक वचन, इसके ɓșयेक पȈ। और परमेȫ वर के
अनुɎह से जसैा िक मुझे उस देश को देखने का सौभाȌय िमला जहां कɃ
िकसी िदन हम याɑा करǻगे।

18 बीते कल (लोग नहɀ जानते िक इस ɓकार कɃ सेवकाई मǻ िनराशा का
समय Ȋया होता ह।ै), मǾ वाȭतव मǻ िनराश हो गया, और मǾने पșनी से कहा,
“मǾ चाहता हूं मǾ बस बढ़ता रह सकंू।”

उसने कहा, “तुम यह Ȋयʠ करते हो, िबल?”

मǾने कहा, “ओह, यहां मेरे साथ परशेािनयां और बातǻ हǾ।”



लेपालकपन 3 5

19 और तब ऐसा ɓतीत हुआ िक पिवɑ आșमा ने कहा, “Ȋया आप उनसे
आगे बढ़ जाने का यșन कर रहे? Ȋया तुम Ȋया तुम उȝहǻ धोखा देने का
इतना कर रहे हो? समझे?
20 “नहɀ,” मǾने कहा, “नहɀ मुझे उनके मुख के सामने सीधा खड़ा होने दǻ
और उसका सामना।” देǺखए, केवल…समझे?
21 यह इतना अȏछा ह।ै ईमानदारी, सɧाई, मǾ यह आंखʠ देखी, गवाही
के ʀारा कहता हूं इस जीवन के पूरा हो जाने के बाद, हम एक देश मǻ ɓवेश
करते हǾ जो िक िकसी भी चीज से दरू है जो कोई सोच सके। और यिद यहां
कोई अपȼर˃चत ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप…मǾ परमेȫ वर से ɓाथȁना
करता हूं िक आप मुझे हठधमɁ नहɀ समझǻगे। मǾ—मǾ चाहता हू,ं यिद कुछ
भी ईमानदार होने के Ǻलए है और सșय बताने के Ǻलए। और इसमǻ मेरी
Ȋया भलाई है िक कुछ ऐसा बताऊं जो गलत हो, जबिक वहां इतना—
वहां इतना है जो यहां इतना सșय ह?ै हम, हम Ȋयʠ इस िवषय मǻ गलत
बताएंगे? समझे? यह, यह बस सșय ह।ै
22 और मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक कोई आʆयȁ नहɀ िक पौलुस तीसरे ȭवगȁ
तक उठा Ǻलया गया, और उसने वे बातǻ देखी जो बोलने के Ǻलए उ˃चत
नहɀ। और एक िदन उसने कहा, “आंखʠ ने जो नहɀ देखा, कानʠ ने जो
नहɀ सुना, या मनुȬय के ʗदय मǻ भी नहɀ आया, वही जो परमेȫ वर उनके
Ǻलए (रखा ह)ै जो उससे ɓेम करते हǾ।”
23 ओह, हम बस जी रहे हǾ…हम जी रहे हǾ हम यहां पर कूड़े के ढेर पर
रहे हǾ, जी रहे ह,ै ऐसा ही ह,ै गदंगी से—से सुलगते हुए, धुयǻ पर। जो…
यहाँ तक यिद हमने ȭवयं को इस से दिूषत नहɀ िकया, हम इस मǻ जी रहे
है जहां िक धुआं पाप के अगंारʠ मǻ से आ रहा ह।ै एक बहुत ही बीमार करने
वाली चीज मǾ सोच सकता हू,ं एक पुराने नगर का जलता हुआ कूड़ा। Ȋया
आप कभी इसके पास गए? यह भयानक, धुयǻ कɃ दिूषत गधं सब ɓकार
कɃ गदंगी मǻ से आ रही ह।ै और—और आप उसमǻ सांस लेते हǾ, और यह
आपको घुमा देता ह।ै
24 मुझे ȭमरण है िक एक ȝयू अलबनी जाना था, नीचे…वहां अठारहवɀ
गली, जहां पुराना कूड़े का खȇा हुआ करता था, और मुझे वहां जाकर
िमटरो को पढ़ने, और इकɭा करके लाना होता था। और मǾ उस िदन
घबराता था जब अठारहवɀ गली से होकर िनकलना होता, जब मुझे उसे
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नीचे ले जाना होता था, Ȋयʠिक इसकɃ बदबू भयानक होती थी। और तौभी,
वहां मरे हुए चूहे और कुȇे और हर चीज आप जानते हǾ, वह सुलगता रहता
और वह धुआं उसमǻ से िनकल कर आता।
25 अब, तब भी, यही जो इस जीवन कɃ तुलना हुई, उस उȇमता से। बस
एक सुलगता हुआ, चारʠ ओर से केवल पाप कɃ बदबू, जसैा िक, यह िक
आȥșमक री˃त से बोला जा रहा था। परतंु, ओह, जहां िक वायु ȭवतɑंता से
बह रही ह,ै और हर चीज िɓय है और शां˃त और आनदं और अनतं जीवन,
बस उस नदी के पार। परतंु हम एक संɎाम मǻ ह,ै इसǺलए हम इसे ना छोड़
दे और कहे, “चǺलए जȧदी-जȧदी करǻ और वहां पहुचं जाए,” हम हर एक
को अपने साथ ले आए ʹजसे हम ला सकते हǾ। जी हां।
26 और अब इन पाठʠ का उɹेȫय, उनका लगंर है वे जो पहले ही इस देश मǻ
आ चुके हǾ। इस अȜयन का उɹेȫय, यह इिफʹसयʠ कɃ पुȭतक, कलीʹसया
को उ˃चत ȭथान पर ȥȭथर करना जहां यह पूणȁ ʖप से मसीह मǻ ȥȭथर ह।ै
यह पुराने िनयम कɃ ɓ˃तछाया है और यहोशू कɃ पुȭतक, जहां यहोशू ने
बटंवारा िकया। िपछले रिववार हमने इसे देखा था, जहां यहोशू ने ɓșयेक
Ȫयिɝ को भूमी बाटी। और उसने यह ɓेरणा मǻ होकर िकया।
27 मूसा िकस ɓकार से…लोगʠ को िमʒ से िनकाल कर लाया, लहसुन,
गȝदना, बाहर और उȝहǻ ȭथान िदया जहां के Ǻलए परमेȫ वर चार सौ वषʢ
पʆात ɓ˃तȉा कɃ थी…याने चार सौ वषʢ पहले िक वह उȝहǻ उस ȭथान मǻ
लेकर आएगा, एक अȏछी भूिम, दधू और शहद का बहाव के साथ। और
मूसा ने इəाएल के बालकʠ को उस देश तक मागȁदशȁन िकया, परतंु वहां
भीतर ना ले गया।
28 और यीशु, लोगʠ को, िदȪय मǻ जो…हमसे ɓ˃तȉा कɃ गई ह…ैएक
पिवɑ आșमा, जब से आरभं हुआ ह,ै यीशु हमǻ ɓ˃तȉा तक मागȁ दशȁन
करके लाया। परतंु पिवɑ आșमा यहोशू के समान आया, िक पार ले जाए
और अगुवाई करǻ और िनदǼश और भूिम को अ˃धकार मǻ ले या कलीʹसया
को अ˃धकार मǻ ले। आधार ʖप मǻ, हम पाते हǾ, तब, वह हमारे मǻ…
29 अब यहां जहां िक, संभव है लोग सोच सकते हǾ िक मǾ असȢय हूं और
भाइयʠ से असहमत होने का यșन कर रहा हू।ं मǾ नहɀ कर रहा हू!ं परमेȫ वर
मेरा ȝयायी हो, िक मǾ नहɀ। समझे? मǾ िकसी चीज कɃ ओर िनदǼʺशत करने
का यșन कर रहा हूं जो िक सșय ह।ै समझे? हमने मनुȬयʠ के अगुवे चुन Ǻलए
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हǾ, बजाए अगुवाई के, अगुवाहे, पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई। हमने मनुȬयो
को चाहा है िक हमारा भाग ठहराए और हमारा मागȁदशȁन करǻ, नामधारी
जसेै िक मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, लूथरन, चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट,
पǻटीकोȭटल, और िवʺभʁ नामधारी, एक संȭथा बनाएं, एक उदाहरण के
समान, और हम उसका अनुकरण करǻ। परतंु हम…
30 बाईबल मǻ कहɀ नहɀ है हमǻ ऐसा करना ह।ै वहां पिवɑ वचन का कोई एक
िवषय नहɀ ह,ै परमेȫ वर कɃ समȭत बाईबल मǻ, जहां उसने कभी कलीʹसया
को संȭथागत िकया हो या कहɀ उसने कभी संȭथा के Ǻलए बोला हो, बाईबल
मǻ एक ȭथान मǻ भी नहɀ ह।ै परतंु सदा इसके िवरोध मǻ ह।ै वह हमǻ नहɀ
चाहता िक हम संसार कɃ चीजʠ के समान हो। वह हमǻ िव˃चɑ चाहता ह,ै
एक ओर रखता ह।ै
31 मेरा यहां “मूखȁता,” से अथȁ नहɀ ह,ै जसेै कɃ हम कहते हǾ। मेरा अथȁ
बुलाए हुए लोगʠ से ह,ै ओह, एक आशीिषत पिवɑ राʊȄ, जीिवत जीवन जो
ȹनदा से ऊपर ह,ै कायȁ कर रहे हǾ, हम मǻ Ȫयवहार कर रहा है जसैा वह
चाहे, हम मǻ कायȁरत ह,ै Ȋयʠिक हम उसकɃ कारीगरी ह,ै मसीह यीशु मǻ
भले कामʠ के Ǻलए ʹसरजे हुए।
32 अब, बुधवार रािɑ, आप मǻ बहुत सारे बुधवार रािɑ को नहɀ थे, परतंु हम
उसमǻ गए…मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह 3रा पद या…नहɀ, यह 5वा पद ह।ै

…हम उसके लेपालक, या तीन ˃चत ȭथान पर लोगʠ को
रखना…

33 परमेȫ वर कैसे, अपने लोगʠ को ȭथान मǻ रख रहा ह,ै और जब परमेȫ वर
एक को ȭथान मǻ रखता ह,ै तब, ओह सारी कɃ सारी कलीʹसया उस एक
के समान होना चाहती ह,ै उसी ɓकार कɃ बातǻ होती ह,ै वही चीज करती
ह।ै हम ʺभʁ ɓकार से काटे गए हǾ, हम ʺभʁ बने ह,ै हमे ʺभʁ ȭवभाव बनाया
गया ह,ै और हमǻ ʺभʁ-ʺभʁ ȭथान पर रखा गया ह,ै ɓșयेक अलग-अलग
कायȁ के Ǻलए; हो सकता है एक छोटे ɓकार के कायȁ के Ǻलए, दसूरे बड़े कायȁ
के Ǻलए। मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह दाऊद था या कोई एक भिवȬयवɝा,
अभी मुझे ȭमरण नहɀ ह,ै कहा, “बजाए दʊु के ढेरʠ मǻ रहने से िक मǾ
ɓभु कɃ डेवडी पर पड़ा रहना…िक डेवरी मǻ वास करना…अ˃धक पसंद
कʖंगा।”
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34 अब हम बस लेपालक पर एक सेकंड के Ǻलए ʕकना चाहǻगे, 5वा पद,
जहां तक हो सकेगा हम इस पर आने का यșन करǻगे। परतंु अब िवषय
वȭतु को ȭमरण रखǻ, यह कुल िमलाकर उ˃चत ȭथान पर ȭथािपत करना।
िकतने इसे समझते हǾ? हम आपको एक ही वचन के साथ यह कहते है सुने:
“यीशु मसीह कɃ ȭथान मǻ रखना मसीह मǻ ȭथान मǻ रखा जाना जहां िक
पिवɑ आșमा हमारा मागȁदशȁन कर रहा ह।ै” आप उसी ȥȭथ˃त मǻ ह,ै अब
हम समझ गए, देǺखए यथा ȭथान पर हमǻ ȭथान पर रखा जाना, इिफʹसयʠ
कɃ पुȭतक को यह करना ह।ै
35 और इस ʹसखाने वाले ʺशȈक पर Ȝयान दǻ, पौलुस पर। पहली चीज
जो वह करता ह,ै िगरावट के सारे िवचारʠ को बाहर पछाड़ देता ह।ै कहɀ के
भी सारे िवचारʠ को पछाड़ देता है “आज मसीही होता हूं और कल मǾ िगर
जाता हँू, और अगले िदन परमेȫ वर मुझे दोषी ठहराता है और अगले िदन
मǾ िफर वापस आ जाता हू।ं” यह िनथȁक बात ह!ै अब यह…यह पुȭतक
सुसमाचार फैलाने कɃ ʺशȈा को संबो˃धत नहɀ ह,ै सुसमाचार फैलाने को
उपदेश। हम नहɀ करते…मǾ कायȁȈेɑ मǻ इसे नहɀ छूता। मǾ इसे कलीʹसया
के पास लाता हू,ं Ȋयʠिक पौलुस ने संत को संबो˃धत िकया ह,ै वे जो बुलाए
गए और सुर˃Ȉत िकए गए, और भरे गए और एक ओर रखे हुए हǾ, और
पिवɑ आșमा मǻ ह,ै पहले ही कनान के देश मǻ ह।ै पहली बात, वह उȝहǻ यह
बताना चाहता ह,ै अपने मȥȭतȬक से यह बात िनकाल दो िक तुम नʊ होने
जा रहे हो और आप यह करने जा रहे हǾ और आप इससे भयभीत हǾ। िकसी
भी बात से भयभीत ना हो, Ȋयʠिक वह आपको बताने का यșन कर रहा है
िक आप कहां पर हǾ, आप कौन हǾ, आप कैसे खड़े हǾ।
36 आप गलत कायȁ कर सकते हǾ, और हर बार आप कुछ ना कुछ गलत
करते हǾ आप इसका भुगतान करने जा रहे हǾ। जी हां, ȅीमान, आप वहɀ
काटǻगे जो बोयǻगे! परतंु इसका आपके उɺार से कुछ भी लेना देना नहɀ।
जब आप परमेȫ वर के आșमा के ʀारा जȝमे, तो आपके पास अनतं जीवन है
और वसेै ही नहɀ मर सकते जसेै परमेȫ वर नहɀ मर सकता। आप परमेȫ वर
का भाग ह,ै आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ।
37 मǾ एक ɕंहम जȝमा था। अब मेरा कुछ भी नाम िबगाड़ दे सकते हǾ।
कोई दसूरा नाम, परतंु एक भी कम नहɀ करǻगे, मǾ अब भी ɕंहम हू।ं मǾ ɕंहम
जȝमा था, सदा ɕंहम रहूगंा। मǾ होऊंगा…संभव है मǾ िकसी िदन कुʖप
हो जाऊ, बाए से झुक जाऊं टेड़ा हो जाऊं, और इतना टूट जाऊं िक
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यहां तक िक पशु िदख पडू, परतंु मǾ अब ɕंहम रहूगंा! Ȋयʠ? ɕंहम का लहू
मेरे अदंर ह।ै
38 यही, जो आप है और जब तक परमेȫ वर ने आपको बनाया ह…ैअब
ȭमरण रखǻ, मǾ उनसे बात नहɀ कर रहा हूं जो मसीह के बाहर ह।ै मǾ
उनसे बाते कर रहा हूं जो मसीह मǻ ह।ै आप मसीह मǻ कैसे सȥȣमǺलत
होते हǾ? “एक ही पिवɑ आșमा के ʀारा!” बड़े अȈर एस—पी—आई—
आर—…ʹजसका अथȁ, “एक ही आșमा के ʀारा हम सबने एक ही देह मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया।” हम कैसे हǾ…हम इसमǻ कैसे आते हǾ? पानी के बप˃तȭमे
के ʀारा? तुम बपैिटȭटो मǾ तुम लोगʠ से कैसे असहमत हूं और आप चचȁ
ऑफ़ Ɍाइȭट। पानी के बप˃तȭमे के ʀारा नहɀ, िकसी भी ɓकार से नहɀ!
पहला कुʕȥȝथयो 12, कहा, “एक ही आșमा के ʀारा, पिवɑ आșमा, हम
उस देह मǻ लाएं गए।” और उतने ही सुर˃Ȉत है जसेै वह देह सुर˃Ȉत ह।ै
परमेȫ वर…उसने इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै
39 परमेȫ वर उसका िफर से कैसे ȝयाय कर सकता ह,ै जब वह कलवरी पर
गया? गुलगता तक जा रहा, वह पीटा गया था, कुचला गया था, वह चंगा
ना हो सका, वह किठनाई से एक शȡद भी ना बोल सका। कारण Ȋयʠ?
उसके ऊपर पापʠ का संसार था। इसǺलए नहɀ Ȋयʠिक वह एक पापी था,
परतंु “वह पाप बन गया था” मेरे और आपके Ǻलए। सारे संसार के पाप,
आदम से लेकर उसके आगमन तक, उसके कंधʠ पर थे। और परमेȫ वर
अपने पुɑ को सजा नहɀ दे रहा था। वह पाप को दडं दे रहा था। देǺखए यह
िकतना भयानक था? वह एक आराधना कर रहा था। वह उन सब के बच
िनकलने के Ǻलए मागȁ तयैार कर रहा था, ʹजनको परमेȫ वर ने अपने पूवȁȉान
से जाना, िक वे आएंगे। हम इसे कुछ िमनटʠ मǻ लेने जा रहे हǾ।
40 अब तक, जब आप “एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने उस देह मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया, एक देह मǻ जो िक मसीह ह,ै” और हम सदा के Ǻलए
सुर˃Ȉत ह।ै
41 अब, यही जहां यह अɽतु ɓतीत होता ह,ै िवशेषकर आरिमिनयन
िवʉासी लोगʠ को, िक वे लोग…उȝहǻ कुछ करना है िक ȭवयं को िवशेष
दȈता तक लाए, या िकसी दȈता गुण कुछ। यह एक समय मǻ दो चीजʠ के
ʀारा कैसे हो सकता ह?ै यह या तो अनुɎह के ʀारा या कायʡ के ʀारा। एक
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से यह एक चीज के ʀारा नहɀ हो सकता, ये दो िवʺभʁ चीजʠ के ʀारा; यह
एक ही के ʀारा होना ह।ै यह…

42 मǾ, मेरा, मǾ ʹसवाए परमेȫ वर के अनुɎह को छोड़ और कुछ नहɀ देख
सकता। यह मेरी ʖप सɩा ह।ै मǾने सदा अनुɎह मǻ िवȫ वास िकया ह।ै मǾ
सारा का सारा अनुɎह मǻ हू,ं बस यही बात ह।ै यह मǾ—मǾ नहɀ हू…ंयहां तक
िक मेरे जीवन मǻ, जब मǾ एक लड़का था, मǾ कुछ नहɀ देख सका, केवल
अनुɎह, अनुɎह। वे कहते, “मǾ—मǾ कʖंगा…तुम मेरी पीठ खजुाओ मǾ
तुȣहारी खजुाऊंगा।” यह भयकंर भाव ह।ै परतंु मǾ ˄चता नहɀ करता, चाहे
आप मेरी पीठ खजुाए या नहɀ, यिद आपको आवȫयकता ह,ै जो भी हो
मǾ खजुाऊंगा। देख, अनुɎह। जी हां, ȅीमान। देǺखए, अनुɎह ɓेम के ʀारा
कायȁ करता ह।ै यिद आपको इसकɃ आवȫयकता ह!ै जो भी हो, यिद आपने
मेरे Ǻलए कभी कुछ नहɀ िकया, मǾ—मǾ मुझे आपसे कुछ लेना देना नहɀ,
यिद आपको इसकɃ आवȫयकता है जो भी है मǾ कʖंगा। अनुɎह! Ȋयʠिक
आपको इसकɃ आवȫयकता ह!ै

43 मुझे बचने कɃ आवȫयकता थी। वहां कोई मुझे बचा नहɀ सकता था।
कुछ नहɀ था जो अपने िवषय मǻ कर सकता था, मǾ ȭवयं को भी नहɀ बचा
सकता था। परतंु मुझे बचने कɃ आवȫयकता थी, Ȋयʠिक मǾने एक परमेȫ वर
मǻ िवȫ वास िकया था। और परमेȫ वर ने अपना पुɑ भेजा, और पापमय
शरीर कɃ समानता मǻ बनाया, िक मेरे ȭथान पर दःुख उठाए, और मǾ केवल
अनुɎह के ʀारा ही बचाया गया। अनुɎह मǾ कुछ भी नहɀ कर सकता था,
या आप करते िक अपने आप को बचाते। और ʹजȝहǻ उसने पहले से जाना,
पृȚवी के रखने से पहले…

44 हम इसमǻ थे, िपछले बुधवार। हम परमेȫ वर को उसके एलहा, एलोिहम
मǻ ˃चिɑत िकया, और दशाȁया िक वह ȭवयं िवधमान था। परतंु उसके भीतर
िपतृșव था, उसके भीतर ʺभʁ िवशेष योȌयता थी, जसेै कɃ एक बचाने वाला,
जसेै िक एक चंगा करने वाला। यह सब परमेȫ वर मǻ था, और परमेȫ वर ȭवयं
िवɿमान था। परतंु यह होने के नाते वह एक बचाने वाला था, वह था…
उसके पास ȭवगȁदतू नहɀ थे, उसके पास कुछ नहɀ था। वहां कुछ भी नहɀ
था केवल वह ȭवय,ं वह ȭवयं िवɿमान था। कुछ भी अȥȭतșव मǻ नहɀ था
केवल परमेȫ वर।
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45 परतंु यह होने के नाते वह परमेȫ वर था, तो िफर कुछ होना चािहए
था िक उसकɃ आराधना करǻ, Ȋयʠिक उसने आराधना से ɓेम िकया। और
उसके अपने ही ɓाणी ʹसरजे गए ɓाणी उसकɃ आराधना के Ǻलए। अब,
थोड़ी देर के Ǻलए, हम इस पर िफर Ȝयान करǻ, अब थोड़ी देर के Ǻलए
हम सारी बातʠ को नहɀ लǻगे, परतंु आप इसे टेप पर पाएंगे। परतंु तब
Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था, उसने ȭवगȁदतू बनाए, और ȭवगȁ दतूʠ ने उसकɃ
आराधना कɃ। और ȭवगȁदतू अब भी उसकɃ आराधना करते ह।ै Ȋयʠ, ȭवगȁ
दतू जो परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े होते हǾ उनके छह जोड़ी पखं होते
हǾ, पखंʠ कɃ जोिड़यां, छह पखं। दो वे अपने मुहं पर रखते हǾ, दो अपने
परैो पर और दो से उड़ते हǾ, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, िदन और रात, “पिवɑ,
पिवɑ, पिवɑ, ɓभु परमेȫ वर सामथɁ ˃चʅा रहे हǾ।” यही वह जो पिवɑ शाʒ
बताता ह।ै उȝहʠने उसकɃ आराधना कɃ, अब उसने अपनी आराधना के
Ǻलए कुछ ʹसरजा।

46 तब उसके भीतर बचाने वाले का एक गुण था। कैसे उनमǻ से कोई
ɓाणी, जब कोई पाप नहɀ था या कोई पाप का िवचार नहɀ था, कैसे उनमǻ
से एक भी नʊ हो सकता था? यह नहɀ हो सकता था। इसǺलए कुछ तो
बनाना ही था जो नʊ हो सके, तािक वह बचाने वाला हो सके। उसके भीतर
एक चंगा करने वाला था। Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वह एक बचाने
वाला ह?ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ वह चंगा करने वाला ह?ै परतंु Ȋया
हो यिद बचाने और चंगा करने के Ǻलए कुछ ना हो? देǺखए, कुछ तो इस
ɓकार का बना होना चािहए।

47 इसǺलए अब, उसने इसे इस ɓकार कभी नहɀ बनाया, परतंु उसने
मनुȬय को ȭवतɑं आचरण का ɓाणी बनाया, “यिद तुम इसे लेते हो, तुम
जीिवत रहते हो यिद आप इसे लेते हो आप मरते हǾ।” और ɓșयेक मनुȬय
जो इस संसार मǻ आता है वह अब भी इसी चीज के साथ Ȫयवȥȭथत ह।ै
परमेȫ वर ने, अपने पूवȁ ȉान से िक कौन होगा और कौन नहɀ होगा। यिद
परमेȫ वर…

48 बीते कल मुझसे धमȁ ȉानी के ʀारा ɓʇ पूछा गया, जो सभा मǻ उपȥȭथत
था या टेप सुन रहा था, कहा, “एक ɓʇ!” उसने कहा, “तो िफर परमेȫ वर
सवȁȪयापी ह?ै तब,” उसने कहा, “वह सब जगह हो सकता ह?ै”
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49 मǾने कहा, “वह उस ɓकार से सवȁȪयापी नहɀ है जसैा िक पिवɑ वचन
बताता ह।ै वह एक जीवधारी नहɀ हो सकता और सब जगह उपȥȭथत रहे।
यिद वह सवȁȪयापी ह,ै तो िफर Ȋयʠ पिवɑ आșमा के Ǻलए आप ɓाथȁना करते
हǾ? यिद वह सवȁȪयापी ह,ै वह हर दरार, कोने, िहम दरार, हर कोʺशका,
तȝतु, हर चीज वहां ह।ै” मǾने कहा, “उसने Ȋयʠ मूसा को ढंूढा, यिद वह
सवȁȪयापी ह,ै अतं मǻ? Ȋयʠ वह अदन कɃ वािटका मǻ ऊपर नीचे, ˃चʅाता
हुआ दौड़ा, ‘आदम, आदम, तू कहां ह?ै’ यिद वह सवȁȪयापी ह?ै”
50 वह सवȁȪयापी है Ȋयʠिक वह सवȁȉ ह।ै वह सब कुछ जानता है Ȋयʠिक
वह अनतं ह,ै अनतं होना उसे सवȁȪयापी बनाता ह।ै सवȁȪयापी होना उसे
अनतं होना, तब वह ȭवगȁ मǻ बठैता ह,ै वह एक ȭथान मǻ रहता ह।ै Ȋयʠिक
वह एक जीवन ह।ै
51 परतंु, अनतं होने के नाते, तब वह सारी बातʠ को जानता ह।ै हर बार
जब डांस अपनी पलक झपकता ह।ै वह जानता ह,ै ɓșयेक मधुमȊखी को
जानता है कहां से वह छȇे के Ǻलए शहद लेने जाती ह।ै वह ɓșयेक गौरȤया
को जानता है जो पेड़ पर बठैती ह।ै वह आपके मȥȭतȬक के हर िवचार को
जानता ह,ै Ȋयʠिक वह अनतं है और सवȁȉ ह।ै यही ह,ै वह केवल अनतं
ही नहɀ ह,ै वह सवȁȉ ह,ै वह सब कुछ जानता ह।ै परतंु वह एक जीवन
ह,ै परमेȫ वर जीवन ह,ै और इस जीवन से बाहर वह उȝहǻ लाना आरभं
करता ह।ै
52 और पाप, मǾने उस रािɑ कहा, पाप सृिʊ नहɀ ह।ै ʹसɺता को छोड़ो
और कुछ सृिʊ नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने हर अȏछी चीज बनाई। पाप सृिʊ नहɀ
ह।ै कहा, “अȏछा ह,ै यही पाप कɃ सृिʊ ह।ै” आप यह सुन चुके हǾ। परतंु यह
गलती ह।ै पाप…केवल एक ही सृिʊकताȁ ह,ै वह परमेȫ वर ह।ै परमेȫ वर पाप
कɃ सृिʊ नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक वह पिवɑ है इसे बनाने के Ǻलए उसमǻ
कुछ भी नहɀ ह।ै पाप एक िवकृत ʖप ह;ै ना कɃ सृिʊ, परतंु यह िवकृत ʖप
ह।ै Ȫयʺभचार धाȺमकता का िवकृत कायȁ ह।ै एक झूठ सșय को गलत बताया।
कोई भी पाप, कोई भी पाप धाȺमकता को िवकृत िकया गया।
53 इसǺलए अब, परमेȫ वर Ȫयवȥȭथत करता ह।ै उसने पहले ही ȭवयं को
ɓगट कर िदया ह,ै िक वह परमेȫ वर ह।ै उसने ȭवयं को पहले ही ɓकट कर
िदया है िक वह बचाने वाला ह;ै मनुȬय नʊ हो गया था और उसने उȝहǻ
बचाया। वह ȭवयं को पहले ही ɓगट कर चुका ह,ै एक चंगा करने वाले के
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समान। इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता िक लोग Ȋया कहते हǾ िक वह ह;ै और
वह ह,ै जो भी हो, एक सा ह।ै वह चंगा करने वाला, वह एक बचाने वाला,
वह परमेȫ वर ह,ै वह अनतं ह।ै और उसका एक उɹेȫय ह।ै और उसका
उɹेȫय आरभं मǻ, एक सृिʊ को बताने का था जो उससे ɓेम करǻगी और
उसकɃ आराधना करगेी।
54 और उसने जीवधाȼरयʠ को बनाया, और मनुȬय िगर गए। और तब
परमेȫ वर ने अपनी अनतंता से समय कालʠ कɃ धारा मǻ से होकर देखा और
ɓșयेक मनुȬय को देखा जो बच जाएगा। ɓșयेक मनुȬय उसने इसे अपने
ȉान…पूवȁȉान के ʀारा जाना। इसǺलए वह, पूवȁȉान के ʀारा जान गया
िक कौन बचेगा और कौन नहɀ बचेगा, वह पहले से ही ठहरा सकता था।
इसǺलए अतंतः वचन इतना खराब वचन नहɀ ह,ै Ȋया ह?ै वह पहले से
ठहरा सकता था, Ȋयʠिक वह जानता था िक कौन होगा और कौन नहɀ
होगा। इसǺलए, जो होगा उस ȪयवȭथाɌम मǻ उसे पकड़ने के Ǻलए, उसे
उनके पापʠ के एक—एक अनुकूलता मǻ बनाना ही था। ओह, यिद हम कर
सके, तो हम इसे लेना चाहते हǾ, नीचे के थोड़े से पद। उसने हमǻ अनतं
जीवन के Ǻलए ठहराया, यह जानते हुए िक वे कौन जो सारी चीजʠ को एक
ओर रख देगे, और मतलब नहɀ िक यह संसार के बालकʠ को िकतना ʺभʁ
िदखाई पड़ेगा, उनके Ǻलए इसका कोई अथȁ नहɀ होगा, Ȋयʠिक वे परमेȫ वर
के बालक होगे। और उसने उȝहǻ बुलाया ह।ै
55 और उसने यीशु को भेजा, ताकɃ उसका लहू एक छुटकारा हो सके,
छुटकारे का लहू, एक ɓा˃ʆत बनाए या एक—एक सकारने वाला, या एक
शु˃ɺकताȁ। एक िनरतंर शु˃ɺकरण कɃ ɓिɌया…एक बेदारी मǻ केवल एक
बार नहɀ, परतंु “सदा जीिवत रहने वाला, िबचवाई कर रहा ह,ै” तािक
मसीही िदन और रात शुɺ रह सके। यीशु मसीह का लहू जो Ɍूस पर
एक—एक सकारने वाला, वहां है वहां…परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, जो
हमǻ िनरतंर शुɺ रखता ह,ै िदन और रात, सारे पापʠ से। और हम उसमǻ
सुर˃Ȉत ʺछपे हुए हǾ। कैसे अदंर ʺछपे हǾ? पिवɑ आșमा के ʀारा, यीशु मसीह
कɃ देह मǻ, और सुर˃Ȉत। “वह जो मेरे वचन सुनता और मेरे भेजने वाले
पर िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनतं जीवन है और कभी भी ȝयाय मǻ
नहɀ होगा, परतंु मृșयु को पार कर जीवन मǻ ɓवेश कर गया।” अब कोई
ȝयाय नहɀ! मसीही कभी भी ȝयाय मǻ नहɀ आता। उसके Ǻलए मसीह गया
ह।ै मेरा वकɃल मेरे ȭथान पर खड़ा हुआ। उसने मेरा मुकदमा लड़ा, िक मǾ
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अȉानी था। उसने िपता को बताया िक मǾ योȌय नहɀ था, िक मǾ अनʺभȉ
था। परतंु उसने मुझ से ɓेम िकया और उसने मेरा ȭथान Ǻलया, और मेरा
मुकदमा लड़ा, और आज मǾ ȭवतɑं हू!ं जी हां, ȅीमान। और उसने अपना
लहू बहाया, िक हमारे पापʠ के Ǻलए चढ़ाए।

56 ȭमरण रखǻ गत बुधवार रािɑ, मसीही नहɀ…मसीही पाप करते हǾ, परतंु
एक पापी पाप नहɀ कर सकता। एक पापी पाप नहɀ करता, Ȋयʠिक वह पापी
ह।ै वह तो केवल एक पापी पाप के साथ आरभं हुआ, और वह यही ह।ै
यहां, यह िकताब का वो—वो पीछे का भाग, यह काला ह,ै इसमǻ िकतना
काला ह?ै यह सारा का सारा काला ह।ै इनमǻ जरा भी सफेद नहɀ ह,ै यह
काला ह।ै आप कहते हǾ, “इतना यहां पर ह।ै” नहɀ, यह नहɀ ह,ै सारी
चीज काली ह।ै यह सारा का सारा काला ह।ै इसी ɓकार से पापी ह।ै वह
तो आरभं से ही दोषी ह।ै अȏछा, आप कहते हǾ, “यिद वह Ȫयʺभचार करǻ
तो उस िवषय मǻ Ȋया ह?ै यिद वह िकसी मिहला को हर ले तो Ȋया ह?ै
Ȋया हो—Ȋया हो यिद वह—वह जुआ खेले? Ȋया हो यिद वह िकसी को
गोली मार दे?” यह हमारा कायȁ नहɀ ह।ै यह हमारा कायȁ नहɀ ह,ै उसकɃ
˄चता करने के Ǻलए हमारे पास कानून ह।ै हम सुधारने वाले नहɀ हǾ, हम
सुसमाचार के ɓचारक ह।ै उसने जो िकया उसके Ǻलए हम उसे दोषी नहɀ
ठहराते, हम उसे Ȫयʺभचार करने के Ǻलए दोषी नहɀ ठहराते। हम उसे दोषी
ठहराते हǾ Ȋयʠिक वह एक पापी ह!ै यिद वह एक मसीही ह,ै तो वह यह नहɀ
करगेा। यह ठीक बात ह।ै यिद वह बदल गया ह,ै तो वह यह नहɀ करगेा।
परतंु Ȋयʠिक वह एक पापी ह,ै यही उससे यह करवाता ह।ै

57 यही जहां यह खटखटाता है वो—वो कानूनी आȅय से बाहर हो जाता
ह।ै जी हां, ȅीमान भाई, मǾ आपको बताऊं, “यह कायʢ के ʀारा नहɀ, परतंु
अनुɎह के ʀारा हम बचाए गए हǾ, और उस िवȫ वास के ʀारा।” जी हां,
ȅीमान। अब, मǾ िवधीवादी भाइयʠ को दोषी नहɀ ठहरा रहा हू,ं वे मेरे भाई
हǾ। और वे भी बस वहां वसेै ही हʠगे जसेै बाकɃ के वे वहां पर हʠगे, Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने अपनी कलीʹसया को वहां होने के Ǻलए अʺभिषɝ िकया ह।ै
परȝतु बस एक बात, आप—आप लोगʠ को इतना तोड़ देते हǾ, वे नहɀ
जानते िक Ȋया। “आज, ठीक ह,ै संभव है यिद मǾ—मǾ…” उȝहǻ केवल
मालूम होने दे; जब तक वे संसार के Ǻलए लयǺलत ह,ै वो वहां आरभं
से नहɀ ह।ै
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58 मǾ अपनी पșनी के Ǻलए सɧाई से इसǺलए नहɀ जीवन िबता रहा हूं
Ȋयʠिक वह मुझे तलाक दे देगी। मǾ अपनी पșनी के Ǻलए इसǺलए सɧा हूं
Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता हू।ं हमने एक वɿै ȥȭथ˃त ली ह,ै िक हम एक
दसूरे से ɓेम करते हǾ। पहले, इसके पहले िक यह वहां हो सके, यह एक ɓेम
ही नहɀ होना था। मǾ इससे ɓेम करता हू।ं यदिप मǾ िवȫ वास करता हू,ं यिद
मǾ कुछ गलत कर दूं तो वह मुझे Ȉमा कर देगी, और िफर भी जो भी हो मǾ
यह नहɀ कʖंगा। मǾ उससे ɓेम करता हू।ं
59 मसीह के साथ इसी तरह से ह।ै यिद मǾ—यिद मǾ जीिवत हू…ंमǾ पɧास
का हू,ं यिद मǾ नȡबे या सौ वषʢ तक जीिवत रहूं और अगले पɧास वषȁ और
ɓचार के Ǻलए िमले, और मǾने कभी भी एक बार ɓचार नहɀ िकया, िक
जाकर नदी के िकनारे बठै जाओ, जो भी हो, मǾ बच गया। परमेȫ वर ने मुझे
अपने अनुɎह से बचाया ह,ै िकसी भी बात के योȌय नहɀ, मǾ यह कभी नहɀ
कर सकता था, Ȋया िकया, या कुछ भी। मǾ ɓचार कर सकता हूं Ȋयʠिक मǾ
उससे ɓेम करता हूं और उसके लोगʠ से ɓेम करता हू।ं और मǾ, यही कारण
है मǾ जानता हूं मǾ मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर गया, Ȋयʠिक मǻ
उनसे ɓेम करता हूं जो उनके पीछे-पीछे जाता हू।ं कोई मतलब नहɀ िक
वे िकस दशा मǻ हǾ, मǾ उनके पीछे जाता हँू। जो भी हो उȝहǻ जाकर ले लो,
उȝहǻ खɀच लो। यिद सेवक सहमत ना हो और दसूरे सहमत ना हो, और
नामधारी सहमत ना हो, यह मुझे नहɀ रोकता। कुछ ह!ै यह उसे नहɀ रोक
पाया! वह ठीक अिवȫ वास के मȜय मǻ आता ह,ै और इसने उसे नहɀ रोका,
जो भी हो वह सीधा आगे बढ़ गया। हम यही करते हǾ, जाकर उȝहǻ ले लेते
हǾ, जो भी हो पकड़ लेते हǾ। कोई मतलब नहɀ, पहुचंो, पकड़ो, अपनी सारी
शिɝ से पकड़े रहो। आप नहɀ जानते वे कौन ह।ै उȝहǻ बताओ। यह ɓेम के
कारण। ना िक इस कारण िक “मुझे करना ह,ै” परतंु Ȋयʠिक मǾ उनसे ɓेम
करता हू,ं Ȋयʠिक आप ɓेम करते हǾ।
60 कहे, “मुझे यह ठीक करने के Ǻलए जाना चािहए उस मिहला के संग,
परतंु, मǾ आपको अभी बता दू,ं मǾ समझता हूं Ȋयʠिक मǾ आराधनालय जाता
हूं मुझे यह ठीक करने के Ǻलए जाना चािहए।” नहɀ, आप ही है वह ʹजसे
पहले ठीक होना ह।ै समझे? समझे? यिद आपके ɚदय मǻ परमेȫ वर का ɓेम
नहɀ ह,ै कुछ दसूरे आपको बताएंगे िक आप गलत ह,ै तब आप जाए—
तब आप परमेȫ वर के पास जाकर ठीक कर ले। तब आप अपने पड़ोसी के
साथ ठीक हो जाएंगे।
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61 यीशु ने यही बात ʹसखाई। उसने कहा, “यिद तुम वेदी पर आओ, और
वहां पर…ȭमरण आए कɃ तेरे पड़ोसी के िवरोध मǻ कुछ है या भाई के, तो
पहले जाकर उसके साथ बात को ठीक कर।”
62 अब, अब उन आने वाले यगुʠ मǻ। हमारे पास बुधवार रािɑ थी,
“वे ɓगटीकरण।” हम इस ɓातः िफर ले रहे हǾ, “परमेȫ वर के पुɑʠ के
ɓगटीकारण मǻ।” दसूरे शȡदʠ मǻ, परमेȫ वर ɓतीȈा कर रहा ह।ै और तब
अतं समय मǻ जब हम सब उसके सामने खड़े होते हǾ। ȭवगȁदतू भटके हुए
रहे थे। वे नहɀ जान पाएंगे िक परमेȫ वर कɃ आशीषो का आनदं कैसे ले,
जसेै िक हम लेते हǾ, वे कभी भी खोए नही। परतंु मǾ जानता हूं िक मǾ कहां
से आया हू,ं मǾ जानता हूं िक मǾ िकस चɬान से गढ़कर िनकाला गया हू,ं
एक पापी। आप जानते हǾ िक आप कहां से खोद कर िनकाले गए हǾ। अब
जब हम ढंूढ Ǻलए गए हǾ, तब हम परमेȫ वर के सामने खड़े हो सकते हǾ।
ओह, Ȋया ही िदन जो िक होगा!
63 तब लेपालक पद, ȭथान पर ȥȭथर करना। अब, परमेȫ वर यह कायȁ कर
रहा ह।ै और अब यिद मǾ आपको यह समझा सकंू, तब हम इसको आरभं
करǻगे अब 5वा पद, मǾ इसे पढ़ना चाहता हू।ं

उसके लेपालक पुɑ होने के Ǻलए हमǻ यीशु मसीह के ʀारा,
अपने Ǻलए पहले से ठहराया जो उसकɃ अपनी इȏछा कɃ सुम˃त
के अनुसार ह,ै

64 यह परमेȫ वर कɃ इȏछा है िक अपनी इȏछा पूरी करǻ, लेपालक पद,
पर रखना। अब वह Ȋया कर रहा ह?ै अपनी कलीʹसया के सही ȭथान
पर रख रहा ह।ै पहले, उसने अपनी कलीʹसया को बुलाया, मथैो˃डȭट,
ɓेसबीटेȼरयन, लूथरन, बपैिटȭट, उȝहǻ बुलाया। तब उसने Ȋया िकया?
पिवɑ आșमा को भेजा और उȝहǻ पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िदया।
65 पǻटीकोȭटल लोगʠ मǾ यह चाहता हूं िक आप अपने ɚदय से िनकाल दो।
पǻटीकोȭट नामधारी नहɀ ह;ै पǻटीकोȭट एक अनुभव ह।ै यह पिवɑ आșमा ह।ै
यह एक संȭथा नहɀ ह।ै आप पिवɑ आșमा को संȭथागत नहɀ कर सकते।
वह इसके Ǻलए नहɀ खड़ा होगा। अब आपके पास एक संȭथा है ʹजसे आप
कहते हǾ, परतंु पिवɑ आșमा इसके बाहर चला गया और आपको जहां आप
बठेै हǾ, बठेै रहने दे, और आगे बढ़ता चला जाए। समझे? पǻटीकोȭटल एक
संȭथा नहɀ ह;ै पǻटीकोȭटल एक अनुभव ह।ै
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66 और तब परमेȫ वर ने अपने बालको को, पिवɑ आșमा के ʀारा नया
जȝम िदया। जब उȝहʠने ȭवयं को नाजरीन मǻ से होते हुए, िपलिɎम होलीनेस
के ʀारा शुɺ िकया, वे समीप आए। तब पǻटीकोȭट के अनुभव आए, पिवɑ
आșमा के बप˃तȭमे पर वरदानो पुन: वापस आना। वे अȝय भाषाओं के
बोलने और अȝय भाषा के अनुवाद के साथ चले गए, और चंगाई और
आʆयȁकमʢ और ˃चȝहʠ, और आʆयȁ के वरदान िदए गए उनके साथ रहना
आरभं हो गए। अब वे बालक ह,ै वे परमेȫ वर के बालक ह।ै वे मसीह मǻ
यथा ȭथान पर ह।ै वे जȝम के ʀारा बालक हो गए। और नया जȝम और
वाताȁलाप ȭवयं ही पिवɑ आșमा ह।ै
67 आपका मतपȼरवतȁन भी नहɀ हुआ है जब तक आप पिवɑ आșमा ना
पा ले। पिवɑ वचन ने यही कहा ह।ै यीशु ने पतरस को बताया, िकसी से
पूछो, अपना पिवɑ शाʒ पढ़ो, वह ɓभु यीशु पर िवȫ वास करने के ʀारा
धमɁ ठहरा, अनुयायी हो गया, एक ɓेȼरत। यीशु ने उसे राȑय कɃ कंुʹजयां
दी। और यूहʁा 17:17, उसने उȝहǻ पिवɑ िकया, उȝहǻ सामथȁ दी, उȝहǻ
बाहर भेजा, ɓेत आșमाएं बाहर िनकली, और आिद-आिद, उȝहǻ पिवɑ
िकया। “िपता तू अपने सșय से उȝहǻ पिवɑ कर। तेरा वचन सɧा ह।ै मǾने
उनके कारण ȭवयं को पिवɑ िकया ह।ै”
68 यही वे सब से मीठे वचन है जो मǾने कभी सुने। “िपता, मǾ उनके कारण
ȭवयं को पिवɑ करता हू।ं” Ȋया आप जानते हǾ िक उसके पास अ˃धकार
था िक उसका एक घर हो? वह एक मनुȬय था। आप जानते हǾ Ȋयʠ उसके
पास अ˃धकार था िक एक पșनी रखǻ? वह एक मनुȬय था। उसके पास इन
सब चीजʠ के Ǻलए अ˃धकार था, परतंु उसने कहा, “िपता, मǾ ȭवयं को
उनके Ǻलए पिवɑ करता हू।ं मǾ ȭवयं को पिवɑ करता हू।ं”
69 बीते कल मǾने एक छोटे ɓचारक से बात कɃ, मǾ उसके Ǻलए राजमागȁ
पर कुछ रािɑयʠ के Ǻलए ɓचार करने जा रहा हू।ं और मǾने उससे कुछ िवशेष
बातʠ को पूछा, उसने कहा, “जी हां, भाई ɕंहम, परतंु मेरे अ˃धकांश लोग
इसमǻ िवȫ वास नहɀ करते।”

मǾने कहा, “उनमǻ से अ˃धकांश कमȁकांड वादी ह?ै”
70 “जी हां।” भाई इसका िवȫ वास नहɀ करता। “परतंु,” उसने कहा,
“उनके कारण!” ओह, मǾ उसे गले लगाना चाहता था। “उनके कारण,
देǺखए, मǾ उनके कारण ȭवयं को पिवɑ करता हू।ं”
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71 ओह, यीशु बारह मनुȬयो को ɓʺश˃Ȉत कर रहा था, तािक उन बारह
के ʀारा सुसमाचार को संसार मǻ ले जाना था। और उसने कहा, “उनके
कारण मǾ ȭवयं को पिवɑ करता हू।ं” ȭवयं को अपने पड़ोसी के कारण
बनाएं, िकसी के Ǻलए। “वʒʠ के Ǻलए अपनी ȭवतɑंता का उपयोग ना
करǻ,” पौलुस ने कहा, “परतंु ȭवयं को पिवɑ करǻ!” पड़ोस मǻ वाȭतिवक
मसीही के समान Ȫयवहार करǻ, जसैा िक चािहए। आपकɃ बातचीत, यिद
आप अपने शɑु से िमलते हǾ, ȭवयं को उसके Ǻलए पिवɑ करǻ, यह ना जानते
हुए िक आप Ȋया कर सकते हǾ।
72 अब पुɑ को ȭथान पर रखना। पहली बात पुɑ के भीतर आने के पʆात,
वह एक पुɑ हो जाता ह,ै परतंु िफर हम पाते हǾ िक उसका Ȫयवहार उसे
लेपालक पद के Ǻलए तयैार करता ह,ै चाहे वह सही या गलत Ȫयवहार करǻ।
73 और यह वो—वो पǻटीकोȭटल…अब मǾ आपको िदखाऊं िक
पǻटीकोȭट एक नामधारी नहɀ ह।ै िकतने बपैिटȭट यहां है जो बपैिटȭट
थे ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा ɓाʂ िकया, जरा आपके हाथ देखे। देखा? िकतने
मथैो˃डȭट यहां पर है ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा पाया, अपने हाथ खड़े करǻ।
िकतने नाज़रीन यहां पर है ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा पाया? अपने हाथ उठाएं।
ɓेसबीटेȼरयन, पिवɑ आșमा पाया। देखा? लूथरन। दसूरे नामधारी, जो
िबȧकुल भी पǻटीकोȭटल से नहɀ ह,ै केवल िकसी नामधारी संȭथा से
संबं˃ धत ह,ै पिवɑ आșमा पाया ह,ै आपके हाथ देखे। देखा? इसǺलए
पǻटीकोȭटल नामधारी नहɀ ह,ै यह एक अनुभव ह।ै
74 अब परमेȫ वर ने आपको मसीह कɃ देह मǻ ले Ǻलया (अब वह Ȋया करता
ह?ै) जब आपने ȭवयं को ʹसɺ कर िदया, ȭवयं को पिवɑ कर Ǻलया अपने
अȏछे Ȫयवहार से, पिवɑ आșमा के आȉाकारी, संसार Ȋया कहता है कोई
मतलब नहɀ।
75 अब मǾ—मǾ वाȭतिवक कठोर होने जा रहा हू,ं देǺखए, Ȋयʠिक…मेरा
अथȁ असȢय होने से नहɀ ह।ै मǾ—मǾ…कृपया मǾ वाȭतव मǻ नहɀ—नहɀ—
नहɀ देखता। मǾ वाȭतव मǻ नहɀ सोचता िक मेरा—मेरा अथȁ ये ह।ै मǾ—मǾ
नहɀ होना चाहता। मुझे Ȋया थकाता ह,ै िक लोगʠ को लेकर उȝहǻ परमेȫ वर
का भेजा हुआ सșय ɓचार कʖं, और वे पीठ फेर लǻगे और वही कायȁ करते
रहǻगे, और कहते हǾ िक उȝहǻ पिवɑ आșमा िमला ह।ै यह लगभग आपको
तोड़ देता ह,ै देखा। Ȋया मामला ह?ै वे िफर उȝहǻ उȝहɀ बातʠ पर वापस
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आ जाते हǾ जसेै िक इəाएल के बालक, उȝहʠने एक राजा चाहा तािक यह
राजा उन पर शासन करǻ और उनसे अमोȼरया के समान Ȫयवहार करवाएं
और अमालेकɃ और िफǺलȭतीनी।
76 मिहलाएं Ȋया जानती ह,ै ȭलेक पहनना गलत ह?ै Ȋया आप जानती
हǾ? Ȋया आप जानती हǾ िक बालʠ कɃ लटो का काटना गलत ह?ै Ȋया आप
जानते हǾ िक यह गलत ह,ै ȅीमान िक आप िनरतंर धूɗपान करǻ और वसेै
ही Ȫयवहार करǻ जसेै िक आप करते हǾ? Ȋया आप जानती हǾ िक आपके
Ǻलए यह गलत है िक आप अपने घर के ȭवामी हो जाए, आपकɃ पșनी
को Ɍोध का दौरा और आपको दरवाजे से लात मारकर बाहर कर देता है
और आप कहते हǾ, “हां, िɓय तुȣहारा ɚदय को आशीष िमले, मǾ सीधा
वापस आऊंगा”? Ȋया आप जानते हǾ, आप…आप परमेȫ वर के घर पर
कैसे द:ुखी हो सकते हǾ जबिक आप अपना ही घर िनयɑंण मǻ नहɀ रख
सकते हǾ? यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै बहन, Ȋया आप जानती ह,ै िक
आपका प˃त केवल आपका प˃त ही नहɀ, परतंु वह आपका शासक ह?ै
परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै Ȋयʠिक प˃त बहकाया ना गया था, ʒी बहकाई
गई। और आप ɓचारक िनरतंर Ǻʒयʠ को पाȭटर बना रहे हǾ और अपनी
कलीʹसया मǻ ɓचारक, यह जानते हुए िक परमेȫ वर का वचन इसे दोषी
ठहराता ह।ै
77 तुम िनरतंर उस नाम का उपयोग करोगे “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा
बप˃तȭमा” देने के Ǻलए, जबिक बाईबल मǻ एक ȹबदु भी इसके Ǻलए नहɀ ह।ै
मǾ चाहता हूं एक आचȁ िबशप या कोई भी मुझे कहɀ भी बाईबल मǻ िदखाएं
िक कभी भी “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ
था। मǾ चाहता हूं िक कोई मुझे िदखाएं िक यीशु नाम को छोड़ कभी कोई
बप˃तȭमा हुआ था। परतंु यूहʁा का नहɀ था…बप˃तȭमा नहɀ था, इȝहʠने
यह िवȫ वास करते हुए, बप˃तȭमा Ǻलया था िक वह आ रहा था, परतंु वे
नहɀ जानते थे िक वह कौन था। परतंु जसेै ही उȝहʠने पहचाना िक उȝहǻ
िफर से यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेना था। मǾ िकसी को चाहता
हू…ंमǾने—मǾने असेȣबली ऑफ गॉड से पूछा, दसूरे ɓचारकʠ से, बपैिटȭट,
ɓेसबीटेȼरयन, और हर चीज। वे नहɀ करǻगे—वे इस िवषय मǻ बातǻ नहɀ
करǻगे। मǾ पिवɑ वचन देखना चाहता हू।ं
78 और तब मǾ “हठधमɁ हू,ं” हुहं, तो मǾ “मूखȁ,” हू,ं अपने आपे से बाहर,
मǾ एक “पागल,” हू,ं केवल इसǺलए Ȋयʠिक मǾ आपको सșय बताने का यșन
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कर रहा हू?ं अब, यह—यह सɧाई ह,ै भाइयʠ। यिद मǾ परमेȫ वर के Ǻलए
िबक गया हू,ं आप िबका हुआ बदं कनȭतर ह।ै आप—आप—आप—
आप—आप एक ओर रखे हुए हǾ, आप—आप ʺभʁ ɓकार के जीव ह।ै
79 बहुत से बुलाए गए, थोड़े चुने गए। हां, बहुत से लोग बुलाए गए, आपने
अपने ɚदय मǻ बुलाहट पाई, “हां, मǾ िवȫ वास करता हूं परमेȫ वर मुझे से ɓेम
करता ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं वह यह करता ह।ै”
80 परतंु, भाई, आप इतनी ही दरू भटकने जा रहे हǾ, जसेै कɃ बाकɃ लोग,
Ȋयʠिक उस िदन वे वहां आएंगे, यहां तक िक यह कहते हुए, “ɓभु, मǾने
आपके नाम से ɓेत आșमाओं को बाहर िनकाला ह।ै मǾने आपके नाम से
सब कुछ िकया ह।ै मǾने चंगाई सभाएं कɃ ह।ै मǾने सुसमाचार ɓचार िकया ह।ै
मǾने ɓेत आșमाएं िनकाली ह।ै”
81 और यीशु कहता ह,ै “यहां से चले जाओ, यहां तक िक मǾ तुȣहǻ नहɀ
जानता, ढʠिगयʠ। यह वह जो मेरे िपता कɃ इȏछा पूरी करता ह!ै” Ȋयʠ नहɀ
लोग इसे देख सकते हǾ? अब, मǾ जानता हूं िक यह साफ कर देता ह।ै और
मेरा—मेरा अथȁ चोट पहुचंाना नहɀ, मेरा अथȁ उस ɓकार से नहɀ ह।ै परतंु,
भाई, मǾ—मǾ…
82 मुझे ऐसा लगता ह,ै हम लोग—हम लोग अतं समय मǻ ह,ै और परमेȫ वर
लेपालक कर रहा ह,ै कलीʹसया मǻ उ˃चत ȭथान पर रख रहा ह,ै मसीह कɃ
देह मǻ, उसकɃ। अब, वहां पर बहुत सारे नहɀ जा रहे हǾ, वह वहां रखता ह,ै
मǾ आपको आरभं से ही यह बताने जा रहा हू।ं आप कहते हǾ, “ओह, अȏछा,
वहां इतनी अ˃धक संȋया मǻ हʠगे!” परतंु उसने उȝहǻ वहां से िनकालने के
Ǻलए छह हजार वषȁ भी Ǻलए हǾ। ȭमरण रखǻ, पुनʕșथान आता है और हम
उनके साथ उठा Ǻलए जाते हǾ। केवल उनमǻ से थोड़े से देǺखए। जȧद ही
आप अपने उɺार कɃ खोज करǻ। आप ȭवयं से देǺखए और देǺखए िक Ȋया
गलत हो गया ह।ै समझे? देǺखए, िक—िक Ȋया मामला ह।ै मǾ जानता हूं
यह—यह किठन ह,ै परतंु, भाई, यह सșय ह।ै यह परमेȫ वर का सșय ह।ै
लेपालक पद!
83 हमǻ परमेȫ वर के Ǻलए तșपर रहना चािहए, हमǻ िदन और रात चलते
रहना चािहए। हमǻ कोई भी रोकने योȌय ना हो, और हमǻ इतना मीठा और
मनभावन होना चािहए, और इतना कृपालु और अपने जीवन मǻ मसीह के
समान। यह जीवन के ɓ˃तिदन को लेता ह।ै यीशु ने कहा, “मदैान कɃ Ǻलली
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पर िवचार करो, यह कैसे बढ़ती ह,ै पȼरȅम और काटना; तौभी मǾ तुमसे
कहता हूं िक सुलेमान ने अपने वभैव मǻ ऐसे वʒ नहɀ पहने।” सुलेमान
के पास जो वʒ थे शानदार ʹसȧक और कढ़ाई और आिद-आिद, परतंु
वह—वह नहɀ थे…वह—वह नहɀ ʹजसके िवषय मǻ वह बात कर रहा था।
Ǻलली के बढ़ने के Ɍम मǻ, इसे िदन और रात पȼरȅम करना ह।ै आप वापस
आने के Ǻलए Ȋया चाहते हǾ जीवन के इस छोटे से अं˃ तम छोर पर? यिद
धमɁ किठनता से बचा, तो पापी कहां होगा, यही अिवʉासी और अभिɝ
के Ǻलए ह,ै वह मनुȬय जो वचन को सुनता ह,ै और उस पर चलने को मना
करता ह…ै? अब हम Ȋया करने जा रहे हǾ? समझे? अब वह…

84 अब यह ह,ै यह हमारी कलीʹसया ह।ै हमारे मȜय मǻ यहां चार या पांच
अपȼर˃चत हो सकते ह।ै परतंु यह कलीʹसया ह,ै मǾ आप लोगʠ को ʹसखा
रहा हू।ं यह टेपʠ पर जा रहा ह।ै मǾ चाहता हूं जो टेपʠ को सुनते हǾ, ȭमरण
रखǻ, यह मेरी कलीʹसया के Ǻलए ह।ै बाहर लोगʠ के मȜय मǻ, वहां बाहर मǾने
अ˃धक सɩन होने का यșन िकया िक उȝहǻ बताऊं, एक ɓकार से वही िटके
रहे जहां बालक अपने हȧके दधू के साथ उन िवचारʠ मǻ िटके ह।ै परतंु जब
वाȭतव मǻ सșय को रखने कɃ बात आती ह,ै हम इसे वहां रखे।

85 लेपालकता पद यही ȭथान पर रखना! वे कहां पर ह?ै मुझे िदखाएं
वे कहां पर ह।ै परमेȫ वर ɓगटीकरण के ʀारा अपने बालकʠ को एक ओर
बुला रहा ह।ै उȝहǻ इस िवषय मǻ एक शȡद भी नहɀ कहना ह,ै आप देखते
हǾ िक कुछ घिटत हुआ ह।ै अपने पुɑ को उपयɝु ȭथान पर रख रहा ह,ै
उसे Ȫयवȥȭथत कर रहा है ठीक उȝहɀ बातʠ के ʀारा। वह—वह उतने
ही अ˃धकार मǻ उसका शȡद, उतना ही अȏछा है जसेै बली ȭवगȁ दतू का
अȏछा ह।ै पुɑ लेपालक कर Ǻलया गया था, ऊंचे ȭथान पर रखा गया,
वहां बठैाया गया, उसका वʒ बदला गया, उसका रगं बदल गया। िपता ने
उșसव िकया, कहा, “यह मेरा पुɑ ह,ै अब से वह िनयȝɑक ह।ै वह शासक
ह।ै वह मेरे समȭत संपǺȇ पर अ˃धकारी ह।ै वह सब जो मेरा है उसी का ह।ै”
यह सșय ह।ै तब हम उसी पर वापस जा सकते हǾ, एल, एलाह, एलोिहम,
देखो, जहां वह ȭवयंभू ह।ै और तब यहोवा मǻ से होते हुए वापस आओ,
ʹजसने कुछ बनाया ह,ै उसने मनुȬय को पृȚवी पर अ˃धकार िदया ह।ै हम
िकस कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ? ɓगटीकरणʠ। पृȚवी करहा रही ह।ै हम इसे
िनकालकर और इसे पढ़े। ठीक ह।ै
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…अपनी ही इȏछा कɃ सुम˃त के अनुसार हमǻ अपने Ǻलए पहले
से ठहराया…िक यीशु मसीह के ʀारा हम उसके लेपालक पुɑ
हो,

िक…उसके उस अनुɎह कɃ मिहमा कɃ ȭतु˃त हो,…
86 उसका अनुɎह Ȋया ह?ै पीछे पहले, जब वह िपता नहɀ था; उसका
अनुɎह, उसका ɓेम, ȭवयं को एक बालक बनाया, तािक उसके ʀारा
हम उसके लेपालक पुɑ होने के Ǻलए ठहराए गए, उसके मिहमा का
अनुɎह। समझे?

…ʹजसमǻ उसने हमǻ उसके ʀारा ȭवीकार िकया है उस—उस
(Ȫयिɝ िवशेष) ȟयारे मǻ, जो कɃ मसीह ह।ै

87 हमǻ कैसे ȭवीकार िकया? उसके ʀारा। हम उसमǻ कैसे सȥȣमǺलत होते
हǾ? एक आșमा के ʀारा, सब ने उसमǻ बप˃तȭमा Ǻलया। सुिनए।

हमको उसमǻ उसके लोहू के ʀारा, छुटकारा अथाȁत पापʠ एस-
आई-एन-एस अपराधʠ कɃ Ȉमा…

88 पहले से ठहराए जाने को आप कैसे ɓचार कर सकते हǾ, परमेȫ वर के
पहले से अʺभिषɝ िकए जाने को और तय होने को, जब तक कɃ कहɀ वहां
पापʠ का छुटकारा ना हो? यह Ȋयʠ ह?ै ɓșयेक िदन आप गलती करते हǾ,
रोजाना आप गलत करते हǾ। परतंु यिद आपने नया जȝम पाया ह,ै पुʕष या
ʒी, जसेै ही आप गलती करते हǾ, परमेȫ वर जानता है िक आपको इसके
Ǻलए दःुखी ह।ै आप राʊȄप˃त ʖज़वेȧट कɃ—कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े हʠगे या
िकसी कɃ भी, और कहते हǾ, “मǾ गलत हू,ं परमेȫ वर मुझे इस बात के Ǻलए
Ȉमा कर दीʹजए।” Ȋयʠ? और वहां जहां ɓा˃ʆत का लहू ह…ै
89 आप Ȝयान दǻ िक पापो “एस—आई—एन—एस।” एक पापी, पापी
ह,ै वह पाप नहɀ करता। परतंु कलीʹसया पाप करती ह,ै गलती करती ह,ै
गलत करती ह,ै गलत िवचार करती ह,ै गलत ɓभाव, ʹझझकती ह,ै छोटे
बालक के समान िहलती-डुलती चलती ह,ै ʹसखाने का यșन कर रही है
कैसे चलना ह।ै वह अभी तक भली ɓकार से चलना नहɀ जानती Ȋयʠिक
वह अभी छोटा लड़का ह।ै परतंु हमारे पास हाथ है जो नीचे तक पहुचंाया है
यिद हम…हमǻ लेता ह,ै और ȥȭथर करता ह,ै और कहता ह,ै “अपना कदम
इधर रखो पुɑ।” वह उठाकर हमǻ चाटे नहɀ लगाता Ȋयʠिक हम गलती करते
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हǾ, वह हमǻ जान से नहɀ मारता Ȋयʠिक हम चलने का यșन कर रहे हǾ। वह
हम से अपने बालकʠ के समान ɓेम रखता ह।ै
90 एक वाȭतिवक, वाȭतिवक िपता अपने बालक को नहɀ मारगेा जबिक
वह चलने का यșन कर रहा ह,ै यिद वह भूिम पर िगर पड़ता ह।ै अपने बड़े
बलशाली हाथʠ के साथ झुकता है और उसे उठा लेता ह,ै उसे दोनʠ हाथʠ
से पकड़ लेता ह,ै और कहता ह,ै “तुȣहǻ इस ɓकार करना चािहए, पुɑ। इस
ɓकार से चलो।”
91 परमेȫ वर अपनी कलीʹसया के साथ इस ɓकार से करता ह!ै नीचे
झुककर और अपने हाथʠ मǻ ले लेता है उसे उठाकर और कहता ह,ै “पुɑ,
इस ɓकार से चलो। यहां, मत—मत—मत कहो इस ɓकार से, इस
ɓकार से बात मत करो। अब, मǾ ˄चता नहɀ करता िक कलीʹसया कहती
ह,ै यह Ȋया कहता ह,ै वह Ȋया करता ह,ै आप इस ɓकार से कहते हǾ।
इस ɓकार से, यह सही ह!ै यिद वचन इसे ɓचार करता ह,ै आप इसी के
साथ ȥȭथर रहे। इसी के साथ चले। ठीक इसके साथ बने रहे ˄चता ना करǻ,
कोई Ȋया कहता ह।ै इसके साथ ही रहे। इस से चले इस ɓकार से आपको
अपने कदमʠ को उठाना ह।ै”
92 हमारे पाप; हमारे पापʠ के Ǻलए ɓा˃ʆता का ɓेम, या हमारे पास कोई
अवसर ना होगा। कैसे हम उन वचनʠ पर िटके रह सकते हǾ!

…उसके अनुɎह के धन से िमला;
जहाँ उसने—उसने अ˃धकाई से िकया…

93 “अ˃धकाई” Ȋया ह?ै ओह, ɓभु! जहां िक उसने अ˃धकाई, “महान
ढेर इसका।”

…उसने सारे ȉान और समझ सिहत हम पर बहुतायात से
िकया;

94 “िववेक, सारी बु˃ɺमानी उसने हमारे Ǻलए बहुतायात से।” सारी
“बु˃ɺ,” से, सांसाȼरक नहɀ। संसार कɃ बु˃ɺमानी उसके Ǻलए मूखȁता ह,ै
और परमेȫ वर कɃ बु˃ɺमानी संसार के Ǻलए मूखȁता। जसेै िक िदन और
रात, एक दसूरे के साथ सहमत नहɀ हो सकता। परतंु जब सूयȁ उदय होने
लगता है और िदन िनकलता ह,ै तो रािɑ जगह-जगह भटकती ह।ै और
जब सुसमाचार कɃ ȑयो˃त भीतर आना आरभं होती ह,ै तो संसार कɃ सारी
बातǻ ओझल होने लगती ह।ै और यह Ȋया करता ह?ै वह अपने बालकʠ पर
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सूयȁ अ˃धकाई से चमकाता ह,ै आșमा मǻ चलते हुए, परमेȫ वर के आșमा के
अगुवाई मǻ, अनुɎह कɃ अ˃धकाई मǻ, सारे िववेक समझ और बु˃ɺमानी के
साथ, और जानने कɃ चतुराई िक कैसे चले। आप देखते हǾ िक यह गलत
ह,ै तो सावधान रहे िक आप Ȋया करते हǾ, आप कैसे…यिद यह गलत ह,ै
तो सावधान रहǻ िक कैसे आप पहुचं करते हǾ। समझदारी! वाȭतव मǻ समीप
रहे, वाȭतव मǻ िन˃ʆत रहे िक आप जानते हǾ िक कैसे इस पर पहुचं करǻ।
साँप ने समान बु˃ɺमान, कबूतर कɃ नाई हािन ना पहुचंाने वाले। यीशु ने
यही कहा।
95 ओह, यह सोने के डले हǾ, िमɑʠ! हम इस पर एक दसूरे िदन तक चलते
रह सकते हǾ। Ȋया यह आशा नहɀ ह?ै समझदारी, बु˃ɺमान, वह हमारी
और बहुतायात से ह,ै उलट िदया! हमǻ चȣमच भर नहɀ िदया, परतंु हमǻ
बड़ा बेलचा और इस ɓकार से िनरतंर फǻ क रहा ह।ै हमारी ओर बहुतायात
से, बु˃ɺमानी उसके अनुɎह कɃ समझदारी के साथ! ओह, आʆयȁजनक
अनुɎह, िकतना मीठा सुन पड़ता ह!ै

अब, ʹजसे उसने हमǻ सारे ȉान…और समझ सिहत;
हम पर बहुत से िक उसने अपनी इȏछा का भेद उस सुम˃त के

अनुसार हमǻ बताया,…
96 वह िकससे बात कर रहा ह?ै नामधारी कलीʹसया? कृपया मेरे भाइयʠ,
मत सो˃चए, िक मǾ आपके नामधारीयʠ को नीचा कर रहा हू,ं मǾ नहɀ कर
रहा हू।ं मǾ आपको बताने का यșन कर रहा हूं िक यह करना ही गलत बात
ह।ै यीशु ने कहा, “जाओ सुसमाचार सुनाओ,” हम गये और नामधाȼरयʠ
को बनाया। यही कारण है िक हमारे पास यह नहɀ ह,ै हम मनुȬय के बु˃ɺ
के पीछे चल रहे हǾ। यिद केȥȧवन उठ सके!
97 Ȋयʠ, अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ एक महान पुʕष कɃ कɕ के पास खड़ा
था, एक महान सुधारक। और मǾने सोचा, “वह िकतना महान था!” वह था!
भाई, यह…मǾ नहɀ होऊंगा…यह जॉन वेȭली था। और मǾने सोचा, “यिद
आज जॉन वेȭली इस कɕ से उठ सके और उसकɃ कलीʹसया कɃ ȥȭथ˃त
को देखता, वह अपने नाम से लǺɩत होता!” जॉन वेȭली एक भɝ मनुȬय
था, एक अिɠ छाप झपटने वाला, जसैा िक उसने इसे कहा। जॉन वेȭली
एक पिवɑ मनुȬय था ʹजसने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया, और उसके पीछे
कदम-कदम करके चला। परȝतु जॉन के मरने के पʆात, उȝहʠने कहा, “हम
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जॉन के Ǻलए एक कलीʹसया बनाएंगे इसǺलए हमारे पास कलीʹसया होगी,
और हम इसे मेथो˃डȭट कलीʹसया कहǻगे उसके पिवɑीकरण कɃ उसकɃ
िव˃ध के कारण अनुɎह के दसूरे कायȁ होने के नाते।”
98 तब उȝहʠने एक कलीʹसया बनाई, और आज कलीʹसया का मनुȬय
हर उस बात का इȝकार करता है ʹजसके Ǻलए जॉन वसैली खड़ा हुआ।
जॉन वसैली ने िदȪय चंगाई ɓचार कɃ। जॉन वसैली ने आșमा के बप˃तȭमे
मǻ िवȫ वास िकया। जॉन वसैली ने सारे वरदानो के वापस लौटने मǻ िवȫ वास
िकया। जॉन वसैली, माȺटन लूथर, वे बहुत से महान पुʕष भाषाओं मǻ बोले
और अनुवाद िकया। और, आज आप मथैो˃डȭट कलीʹसया मǻ अȝयभाषा
मǻ बोलǻगे या लूथरन कलीʹसया मǻ, वे आपको लात मार कर कलीʹसया से
बाहर िनकाल दǻगे। Ȋया मामला ह?ै ठीक समय मǻ जहां हमǻ पुɑʠ को सही
ȭथान मǻ रखना चािहए था, Ȋया मामला ह?ै उȝहʠने िकसी और चीज को
अपना Ǻलया, Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के भेद को नहɀ जानते। और वे इसे धमȁ
िवɿालय के ʀारा कभी नहɀ जान पायǻगे!
99 मǾ यहां पर कुछ पढ़ दू।ं Ȋया यह ठीक ह?ै ठीक ह।ै हम िनकाले, मǾने
यहां पर कुछ Ǻलख रखा ह।ै हम देखे िक पौलुस कैसे…अब, यहां, यहां
एक ʺशȈक है इस संदेश का। हम ɓेȼरत 9:5 को, एक िमनट के Ǻलए देखे।
सुिनए कैसे पौलुस को यह ɓकाशन िमला, जो कुछ भी हुआ। अब, ɓेȼरतʠ
के काम 9 मǻ हम इस तरह पढ़ना आरभं करǻगे। यह संडे ȭकूल कɃ कȈा
ह,ै तो Ȋयʠ नहɀ—इसे Ȋयʠ नहɀ पढ़ा? देखǻ मुझे बताएं मǾ कब लीक से
हटा…?…

और शाऊल जो अब तक ɓभु के चेलʠ को धमकाने…(ओह,
वह छोटी तीखी नाक वाला, Ɍोध मǻ तेज, मतलब यहूदी!)…
और ɓभु के चेलो को घात करने कɃ धुन मǻ था, महायाजक के
पास गया,

और उससे दिमȫक कɃ आराधनालयो के नाम इस अʺभɓाय
से ˃चɭी मांगी, िक यिद वह िकसी को इस पथं पर पाए…

100 “मǾ जाऊंगा उȝहǻ देखुगंा! यिद मǾ उȝहǻ ढंूढ सकंू, लड़कʠ, मǾ उनके साथ
Ȋया कʖंगा!” देǺखए? “यिद मǾ केवल उȝहǻ पा सकंू!” परतंु वह पहले से
ठहराया हुआ था!
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101 आप कैसे जानते हǾ िक वह पुराना शराबी जो यहां है पहले से जीवन
के Ǻलए चुना हुआ नहɀ ह?ै आप कैसे जानते हǾ िक वह पुराना आवारा
ʹजससे आप बात भी नहɀ करते, आप कैसे जानते हǾ िक वह थोड़ा सा हाथ
िमलाना और उसे अपनी कलीʹसया मǻ िनमɑंण देना, उसमǻ से परमेȫ वर के
Ǻलए संत नहɀ बनेगी, वह उस मिहमा मǻ? जब…आप कैसे जानते हǾ िक
वह नहɀ ह?ै यही जो हम नहɀ जानते। परतंु यह हमारा कतȁȪय ह।ै जसेै िक
एक मछुआरा समुɒ मǻ जाल फǻ कता है और खɀचता ह,ै वह मǻढक, मछली,
ʺछपकलीयां पानी के मकड़े, और सारी चीजǻ खɀच लाता ह,ै परȝतु उनमǻ
से कुछ मछली थी। उसे मालूम नहɀ था, वह केवल जाल फǻ कता ह।ै हम
यही करते हǾ। पौलुस पर Ȝयान दे।

…और उसने दिमȫक कɃ आराधनालयो के नाम इस अʺभɓाय
से ˃चɭी मांगी िक Ȋया पुʕष, Ȋया ʒी, ʹजȝहǻ वह इस पथं पर
पाए, वो उȝहǻ बांध कर और उȝहǻ यʖशलेम ले कर आए। (भाई,
वह वाȭतव मǻ कठोर था!)

जब वह दिमȫक के िनकट पहुचंा: तो एकाएक आकाश से उसके
चारʠ ओर ȑयो˃त चमकɃ…

102 “सड़क पर एक याजक आया, डॉȊटर एफ. एफ. जॉनस, और
उससे कहा, ‘अब आपको एक—एक धाȺमक िवɿालय के अनुभव कɃ
आवȫयकता ह,ै पुɑ, और मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर आपको
उपयोग मǻ ला सकता ह।ै’” Ȋया वचन को इस ɓकार पढ़ना भयानक
सा नहɀ लगता? अब, इसका भी उतना ही अथȁ ह…ैमǾ यह उपहास के
Ǻलए नहɀ कह रहा हू।ं यही, जो हम इसका उतना ही अथȁ है ʹजतना हम
इसमǻ आज पाते हǾ। “आप जानते हǾ, िक आपकɃ माता एक भली मिहला
थी, मǾ िवȫ वास करता हूं आप एक अȏछे ɓचारक बनǻगे।” देǺखए Ȋया
घिटत हुआ।

और जब—और जब वह दिमȫक के िनकट पहुचंा: तो एकाएक
आकाश से उसके चारʠ ओर एक ȑयो˃त चमकɃ… (Ȫयूह,
अलौिकक आरभं हो गया!)…अकाश से ȑयो˃त:

और वह भूिम पर िगर पड़ा, और यह शȡद सुना िक…हे
शाऊल, हे शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै
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और उसने कहा, हे ɓभु, तू कौन ह?ै और ɓभु ने उससे कहा,
मǾ यीशु हू,ं ʹजसे तू सताता ह:ै और तेरे Ǻलए पनेै पर लात मारना
किठन ह।ै

और वह घबराया हुआ आʆयȁचिकत था और कहा, ɓभु, मेरे
करने के Ǻलए Ȋया ह…ै? और ɓभु ने उससे कहा, उठकर नगर
मǻ जा और जो तुझे करना ह,ै वह तुझसे कहा जाएगा।

103 और लोग ʹजȝहʠने उसके साथ याɑा कɃ और आगे गए, और उȝहǻ एक
मनुȬय िमला। हनȝयाह, वहां था, उसने दशȁन देखा। सब अलौिकक! और
पुराना शाऊल, वही पुराना नीच मनुȬय! इस हनȝयाह ने दशȁन देखा, अपने
घर मǻ देखा। वह एक भिवȬयवɝा था, अपने घर मǻ ɓाथȁना कर रहा था,
और उसने एक दशȁन देखा। वह…ɓभु उससे बोला और कहा, “वहां एक
मनुȬय सामने सड़क पर से आ रहा था, चमगादड़ के समान अधंा ह,ै और
उसका नाम शाऊल ह,ै वह तारसुस का शाऊल ह।ै”
104 उसने कहा, “ɓभु, मǾने बहुत सी बातǻ सुनी ह।ै मुझे मत भेज, मǾ एक
छोटा मनुȬय हू।ं मुझे उसके पास ना भेज।”
105 उसने कहा, “परतंु, देख, उसके मागȁ मǻ मǾने उसे दशȁन िदखाया। मǾ
उस पर अिɠ ȭतभं मǻ होकर ɓगट हुआ हू।ं और मǾने केवल उसे अधंा कर
िदया ʹजतना वह हो सकता था। और मुझे उसे अधंा करना और तोड़ना था
इसके पहले मǾ उसमǻ से कुछ बनाऊं। देǺखए, मुझे उसका सारा धमȁ ȉान
तोड़ना ह।ै आप जानते ह,ै वहां वह—वह—वह उन कǺलʹसयाओं मǻ एक
महान पुʕष था। उसके पास सब ɓकार कɃ ˃डिɎयां थी, उसके पास और
कुछ करने के Ǻलए कुछ ना था, केवल,” उसने कहा, “मुझे Ȋया करना था
िक उसमǻ से सब कुछ बाहर िनकाल द।ू”
106 यही बात थी। यह उसमǻ बढ़ाने कɃ बात नहɀ, परतंु उसमǻ से िनकालने
कɃ। मǾ सोचता हूं आज बहुत से धमȁ सेवकʠ के सामने यही बात ह;ै आप
मǻ से िनकालना, जहां िक परमेȫ वर उनमǻ पिवɑ आșमा डाल सके। िनकाल
दो! वहां उसने कहा वह…
107 और उसने कहा, “ɓभु, परतंु यह—यह—यह मनुȬय तो खतरनाक
मनुȬय ह।ै”
108 उसने कहा, “परतंु, देख, वह ɓाथȁना कर रहा ह।ै अब, तू एक िन˃ʆत
गली से होकर जाएगा और तू एक फȪवारे पर पहुचेंगा। और वहां फȪवारे से
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बाए को हो लेना, और तू जाना। वहां एक सफ़ेद घर होगा, और दरवाजा
खटखटाना। वह वहां बड़े कमरे मǻ ह,ै वह उतनी ही दरू था, जहां तक कɃ
वे उसे पा सकते थे। अपना हाथ उस पर रखना, उसे दिमȫक कɃ नदी पर
ले जाकर और उसे यीशु के नाम से बप˃तȭमा देना। Ȋयʠिक, मǾ तुझे बताता
हूं िक मǾ Ȋया करने जा रहा हू,ं वह मेरे Ǻलए बहुत दःुख उठाने जा रहा ह,ै
Ȋयʠिक अȝय जा˃त के Ǻलए वह मेरा दतू ह।ै” आमीन!
109 “अȏछा, अब, एक िमनट ʕको, ɓभु! अब, मǾ तुȣहǻ कौन से िवɿालय
के Ǻलए परामशȁ द?ू” मǾ आपको बताऊंगा, िक हम Ȋया करǻ, हम गल˃तयʠ
को पढ़ कर और मालूम करǻ। बस अगला—अगला अȜयाय ठीक पीछे। हम
गल˃तयʠ 1 ढंूढे, और दसवǻ पद मǻ से आरभं करǻ, और देखǻ िक वह कौन से
िवɿालय को गया, कौन से धमȁ िवɿालय को, और उस पर िकसका हाथ
रखा गया, और, ओह, यह सब घिटत हुआ। गल˃तयʠ 1ला अȜयाय। समय
बचाने के Ǻलए हम उसके वाताȁलाप 10वे पद से आरभं करǻगे।

अब मǾ Ȋया मनुȬयʠ को मानता हूं या परमेȫ वर को? Ȋया मǾ
मनुȬयो को ɓसʁ करना चाहता हू?ं यिद मǾ अब तक मǾ मनुȬयʠ
को ही ɓसʁ करता रहता, तो मसीह का दास नहɀ होता।

110 ओह, ɓभु, ɓभु, ɓभु! मǾ यहां एक छोटी सी बात कह दूं इसके पहले।
गल˃तयʠ 1, 8वां अȜयाय िनकाले। िकतने जानते हǾ िक पौलुस ही वह
था ʹजसने लोगʠ को दोबारा मǻ यीशु के नाम से बप˃तȭमा िदया, ɓेȼरत
19? िनʆय ही। िदया हम यहां थोड़ा 8वे पद के ऊपर से ले, 8वां—
8वां पद।

…परतंु यिद हम या ȭवगȁ से कोई दतू भी उस सुसमाचार को
छोड़ जो हमने तुȣहǻ सुनाया कोई और सुसमाचार तुȣहǻ सुनाए,
तो वो शािपत हो।

111 पौलुस, तू कहां से यह सुसमाचार पाएगा? 9वां पद।
…हम पहले कह चुके हǾ, वसेै ही मǾ अब िफर कहता हू,ं िक

उस सुसमाचार को छोड़ ʹजसे तुमने Ɏहण िकया ह,ै यिद कोई
और सुसमाचार सुनाते हǾ तो शािपत हो।

112 यिद वह एक ȭवगȁ से दतू भी हो, यिद वह एक िबशप ह,ै यिद वह एक
ओवर ʹसयर ह,ै यिद वह डॉȊटर अमुक-अमुक ह,ै वह जो भी ह,ै यिद वह
यीशु मसीह के नाम मǻ पानी का बप˃तȭमा ɓचार नहɀ करता, पिवɑ आșमा
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का बप˃तȭमा, वरदानो का िफर से िमलना ɓचार नहɀ करता, मसीह का
आगमन, और सारी बातǻ नहɀ ɓचार करता, वह शािपत हो! यिद वह इसमǻ
से कोई भी वचन लेने का यșन करता है और कहता है िक वह दसूरे यगु के
Ǻलए था और इसे िकसी नई ɓाचीन िवचारधारा पर रखता है िक ʹजसे हमने
िकसी धमȁ िवɿालय मǻ सीखा था, वह शािपत हो!
113 आइए हम पढ़े, देǺखए पौलुस को कैसे िमला, देǺखए कैसे, मǾ आज
ɓातः आपसे Ȋया कहने का यșन कर रहा हू।ं

अब मǾ Ȋया मनुȬयो को मानता हूं या परमेȫ वर को? या Ȋया मǾ
मनुȬयʠ को ɓसʁ करना चाहता हू?ं यिद मǾ मनुȬय को ही ɓसʁ
करता रहता, तो मसीह का दास ना होता।

114 कैसे मǾ िकसी बात कɃ आशा कर सकता हू,ं कैसे वह मनुȬय जो
परमेȫ वर से ɓेम करता ह,ै और एक ɓचारक, िवशेषकर, कुछ भी करने कɃ
आशा करता है परतंु वह मनुȬय के ʀारा उससे घृणा कɃ गई? मनुȬय तुमसे
घृणा करǻगे। अȏछा, उȝहʠने कहा…यीशु ने कहा, “यिद उȝहʠने मुझे कहा,
घर के ȭवामी को…मǾ गुʕ हू,ं तुम सब से बड़ा। मǾ वह हूं जो तुम से अ˃धक
आʆयȁ कमȁ कर सकता और पिवɑ आșमा से तुम सबसे अ˃धक कर सकता
हू,ं Ȋयʠिक मुझ मǻ समȭत पȼरपूणȁता ह।ै और यिद उȝहʠने मुझे ‘बालजाबूब,’
कहा, तो वे तुȣहǻ िकतना और ना कहǻगे? परतंु,” कहा, “कोई िवचार ना
करǻ िक तुम वहां Ȋया कहोगे, Ȋयʠिक बोलने वाले तुम ना हʠगे, यह पता
होगा जो तुम मǻ रहता ह,ै उस समय वह बोलता ह।ै केवल वचन के साथ बने
रहे।” और वह, जब उसने पुȭतक Ǻलखी, उसने कहा, “कोई भी Ȫयिɝ
जो एक वचन इस पुȭतक मǻ से िनकालेगा या इसमǻ एक वचन िमलाएगा,
तो जीवन कɃ पुȭतक मǻ से उसके Ǻलए, वह भाग िनकाल िदया जाएगा।”
परमेȫ वर इसके साथ बने रहने मǻ हमारी सहायता करǻ!
115 अब अगला पद, अब मǾ इसे पढ़ दू अब, इसे जȧद पढ़ते हǾ।

परतंु मǾ तुȣहǻ जताए देता हूं…(तुम ȭवयं ही िनणȁय लो।) भाइयʠ
मǾ तुȣहǻ जताया देता हू,ं िक जो सुसमाचार मǾने सुनाया ह,ै वह
मनुȬय का सा नहɀ।
“अब, मǾ ना ही मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, या पǻटीकोȭटल

हू;ं यह मनुȬय के अनुसार नहɀ ह।ै ना ही…”
ना ही इसे मǾने मनुȬय से पाया, ना मुझे इसे ʹसखाया गया,…
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116 “मǾने कभी भी इसे मनुȬय से नहɀ पाया, कोई धमȁ िवɿालय नहɀ,
डॉȊटर नहɀ, कोई धमȁ िवȉान नहɀ, िवɿालय कɃ ʺशȈा नहɀ। मǾने कभी
भी इस ɓकार ɓाʂ नहɀ िकया, मुझे कभी भी इस ɓकार नहɀ ʹसखाया गया,
मǾने इसे कभी भी इस ɓकार नहɀ पाया, मेरे पास ɓकार से कभी भी नहɀ
आया।” तो िफर यह कैसे आया, पौलुस?

…इसे ʹसखाया गया, परतंु यीशु मसीह के ɓकाश के ʀारा
िमला।

117 “जब मसीह ने ȭवयं को मुझ पर ɓगट िकया, िक वह परमेȫ वर का पुɑ
था, जब उस िदन अिɠ ȭतभं मुझ पर आया, मǾने कहा, ‘ɓभु, तू कौन ह?ै’
उसने कहा, ‘मǾ यीशु हू।ं’”
118 अब, मǾ आपको कुछ िदखाने जा रहा हू,ं उसे Ȋया—Ȋया हुआ। अब,
ठीक यहां िकसी को अनुभव हुआ था, वे उसे Ɏीक सीखने के Ǻलए दस
वषȁ देते, और कुछ और वषȁ कुछ सीखने के Ǻलए देते, और समय तक वह
चला जाता। देǺखए।

…ना ही मनुȬयो के ʀारा मुझे पहुचंा, ना ही मुझे ʹसखाया गया,
परतंु यीशु मसीह के ɓकाशन के ʀारा।

Ȋयʠिक तुमने पहले मेरा चाल चलन के िवषय मǻ यहूदी मत मǻ
सुना होगा,…

119 “मǾ इस बड़ा यवुा डॉȊटर था। मेरे पास ये था।” वह गमǺलयेल कɃ
अधीनता मǻ पढ़ाया गया, उनके देश मǻ वहां सबसे ऊंचा ʺशȈक था। िकतने
जानते हǾ िक गमǺलयेल महान ʺशȈकʠ मǻ से एक था? जी हां, ȅीमान। “मेरा
यहूदी धमȁ, लड़के मǾने छोड़ िदया था; मǾ सब जानता था िक अपोȭटल
के धमȁसार कैसे कहते ह,ै और वे सारी चीजे, आप देǺखए। मǾ जानता
था िक ɓातः कɃ ɓाथȁना कैसे कɃ जाए और लोगʠ को आशीवाȁद िदया
जाए।” समझे?

…िक मǾ परमेȫ वर कɃ कलीʹसया को बहुत ही सताता और नाश
करता था:
“मǾने कैसे उन पिवɑ शोर करने वालʠ के झुडं को रोकने का यșन

िकया!” समझे? समझे?
और मǾ यहूदी धमȁ मǻ उȇेʹजत था…
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120 “मǾ एक महान मनुȬय था। लड़के, मǾ वाȭतव मǻ…मǾ लाभ मǻ था, मǾने
उȝहǻ दशाȁया, मǾ उȝहǻ नाश कर सकता हू,ं Ȋयʠिक मǾने ȭतफनुस को मार
डाला और बहुत सारी चीजǻ मǾने कɃ। देǺखए मǾने कैसे कर िदया!” कैसे
उसने उȝहǻ सीमा से परे सताया!

और अपने बहुत से जा˃तवालो से जो मेरी अवȭथा के थे यहूदी
मत मǻ बढ़ता जाता था, और अपने बाप दादो के Ȫयवहारʠ मǻ बहुत
ही उȇेʹजत था।

121 अब, ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर का वचन नहɀ, “बाप दादो के Ȫयवहार मǻ,”
दसूरे शȡदʠ मǻ, कलीʹसया के री˃त ȼरवाजʠ मǻ। “मǾ समझता हूं िक मǾ ɚदय
कɃ गहराई से मथैो˃डȭट था, मǾ ɚदय कɃ गहराई से बपैिटȭट था, और
मǾ ɚदय कɃ गहराई से पǻटीकोȭट था।” ओह, आप है Ȋया? मǾ ɚदय से
परमेȫ वर का होना चाहता हू।ं हां, यही ह।ै समझे? ठीक ह।ै

…बाप दादʠ के Ȫयवहार मǻ।
परतंु जब परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई,…(ओह, ओह, पौलुस आप

यहां आए) …ʹजसने मेरी माता के गभȁ ही से मुझे ठहराया, जो
मुझे इस संसार मǻ लाया, और अपने अनुɎह से बुलाया,

िक मुझ मǻ अपने पुɑ को ɓगट करǻ,…
122 यह कैसे हǾ? “पिवɑ आșमा मुझ मǻ! परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई िक मुझे
ले, ʹजसने मुझे गभȁ से अलग िकया, और मुझे पुɑ िदया, जो िक पिवɑ
आșमा, पिवɑ आșमा के ʖप मǻ मुझ मǻ िक ȭवयं को मुझ मǻ ɓकट करǻ।”
ओह, ɓभु! ओह! मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ थोड़ा सा ˃चʅाना
चाहता हू।ं
123 देǺखए, भाई मǾ आपको बताऊं। जब यह परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई! ओह,
आज हाʅेलुȤया! जब यह परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई! एक िपयɜड़ िपता। एक
मां…मां, परमेȫ वर आपको आशीष दे, मǾ आपके िवʕɺ कुछ नहɀ कह रहा
हू।ं परतंु एक मां जो परमेȫ वर के िवषय मǻ अ˃धक नहɀ जानती जसेै एक
खरगोश बफȁ के जूतʠ को नहɀ जानता हो। और एक िपता जो गǺलयʠ मǻ
पीकर पड़ा हो। और िवɿालय जाने के Ǻलए जूते भी नहɀ, मेरी गदȁन तक
एक लबें-लबें बढे हुए बाल, और हर कोई मुझ से घृणा करता था Ȋयʠिक मǾ
यहां इं˃ डयाना मǻ एक केȝटकɃ वासी था। और कैसे, ओह, कैसे वह केवल
एक सड़ाहट का ʔȫय था। परतंु यह परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई! आमीन! यह
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परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई, ʹजसने मुझे माता के गभȁ से ही अलग िकया, तािक
अपने पुɑ को मुझ मǻ ɓकट करǻ, वचन का सेवक होने के ʀारा, जो िक
इसके साथ ठीक सही बना रहे, यह दशȁनʠ और ˃चȝहʠ, और अचंभे और
आʆयȁ कमʢ को िदखाएगा। और, ओह, ɓभु!
124 देǺखए वह िकस िवषय मǻ बात कर रहा था? परमेȫ वर कɃ यह इȏछा
हुई िक यह करǻ! कैसे? Ȝयान से सुने। “िक…” अब 16वां पद ले।

िक मुझ मǻ अपने पुɑ को ɓगट करǻ िक अȝय जा˃तयʠ मǻ उसका
सुसमाचार सुनाऊं; परतंु मǾने कलीʹसया से सलाह ना ली:

125 “मǾ कभी भी िकसी िबशप के पास नहɀ गया और उससे पूछू िक मुझे
Ȋया करना चािहए। मǾ कभी भी िकसी मांस और लहू, िकसी भी संȭथा
या िकसी के पास नहɀ गया। मेरा उनसे कभी भी कोई लेना देना नहɀ।
मǾने कभी भी मांस और लहू से सलाह ना ली। ना ही यʖशलेम को गया
उन महान पिवɑ याजको के पास और पिवɑ िपतरो के, और वे सब, और
कहा, ‘अब, आप जानते हǾ, मुझे एक दशȁन िमला था इस िवषय मǻ मǾ Ȋया
कʖं? मǾने धȝय ɓभु यीशु को दशȁन मǻ देखा।’ वे कहǻगे, ‘तुम यहां से बाहर
हो जाओ, Ȋया…तुम पिवɑ शोर करने वाले! अȏछा, तुȣहǻ Ȋया हो गया?’
नहɀ, उनकɃ सारी ˃डिɎयां मेरे पास आरभं से ही थी…”
126 और यहां पौलुस ने कहा, मǾ आपको वचन मǻ िदखा सकता हू,ं िक
उसने कहा िक वह सारी बातǻ जो उसने कभी सीखी थी भूल गया, और
उȝहǻ कुछ नहɀ समझता, ताकɃ वह मसीह को जान सके। ओह!

और ना यʖशलेम को उनके पास गया जो मुझसे पहले ɓेȼरत
थे; परतंु तुरȝत अरब को चला गया, और िफर वहां से दिमȫक
को लौट आया।

िफर तीन बरस के बाद मǾ कैफा से भेट करने के Ǻलए यʖशलेम
को गया, और उसके पास पɒंह िदन तक रहा।

127 और जसैा िक हम आगे बढ़ते हǾ, हम पाते हǾ िक वह और ɓेȼरत पतरस
ने एक दसूरे को जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, कभी भी एक दसूरे को नहɀ
जाना, कभी भी एक दसूरे को नहɀ देखा, जब वे एक साथ आए तो वे एक ही
सुसमाचार ɓचार कर रहे थे। परमेȫ वर के पास िवɿालय ह।ै देखा? जी हां!
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128 यहां पतरस था, जो पǻटीकोȭट के िदन खड़ा हुआ, बोला, “तुममǻ से
ɓșयेक ɓाय˃ʆत करǻ, और यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा ले अपने-
अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए, तो तुम पिवɑ आșमा का दान पाओगे।”
129 िफǺलपुस ने कहा, “ओह यह िकतना मिहमामय ह!ै मुझे भी कुछ करना
चािहए। वहां…मुझे समȼरयो से एक बुलाहट आई ह।ै” वहां पर गया और
सड़क पर गवाही दी। पहली बात, एक बीमार Ȫयिɝ आया, उस पर हाथ
रखे, और कूदने और छलांगे मारने लगा। बोला, “परमेȫ वर िक मिहमा हो,
हम यहां पर ह!ै” एक बड़ी सभा करने हेतू। उसने कहा, “तुम सबको पिवɑ
आșमा कɃ आवȫयकता ह।ै” उसने कहा, “आपको Ȋया करना ह,ै आपको
यीशु के नाम से बप˃तȭमा लेना ह।ै” इसǺलए वह उन सब को लेकर, वहां पर
और उन सबको यीशु नाम मǻ बप˃तȭमा िदया। कहा, “पतरस, यहां आओ,
अब इन पर अपना हाथ रखो।” और उȝहʠने पिवɑ आșमा पाया।

पतरस, कुरनेǺलयस के घर पर, और उसी ɓकार से।
130 पौलुस ने उसे कभी देखा भी ना था या उसके िवषय मǻ कुछ सुना था।
परतंु वह ऊपर इिफसुस के िकनारे से होकर िनकला, और उसने कुछ चेलो
को पाया। उसने एक बपैिटȭट ɓचारक को पाया, वह अपुलुस था, एक मत
पȼरव˂तत Ȫयवȭथापक, तेज बु˃ɺमान, पुराने िनयम को लेकर और उसके
ʀारा ʹसɺ कर रहा था िक यीशु परमेȫ वर का पुɑ था। जी हां, ȅीमान, वह
एक बु˃ɺमान Ȫयिɝ था। और वे ˃चʅा रहे थे, वे आनदं कर रहे थे। बाईबल
ने ऐसा कहा। पिढ़ए 18वां और 19वां अȜयाय ɓेȼरतʠ का और देǺखए िक
ठीक बात है िक नहɀ। वे आनदं कर रहे थे, वे आșमा मǻ नाच रहे थे, और
चारʠ ओर भाग दौड़ कर रहे थे, आप जानते हǾ। पौलुस ने कहा, “परतंु Ȋया
तुमने पिवɑ आșमा पाया जब से तुम िवȫ वास मǻ हो?”
131 और आप बपैिटȭट भाइयʠ यह लोगʠ के गलो को छेदने का यșन करता
ह,ै और कहा मूल यूनानी मǻ कहा, “Ȋया तुमने पिवɑ आșमा पाया जब से,
या जब आपने िवȫ वास िकया था?” मǾ आपको चुनौती देता हूं िक मेरे पास
यूनानी लाए! मेरे पास मेरी अपनी यूनानी ह।ै मेरे पास एरािमक भी ह,ै और
िहɕू भी। उनमǻ से ɓșयेक कहता ह,ै “Ȋया जब से आपने िवȫ वास िकया है
आपने पिवɑ आșमा पाया?”
132 “िवȫ वास के ʀारा आप बचाए गए,” यह परमेȫ वर मǻ आपका िवȫ वास
ह।ै लहू आपको पाप से शुɺ रखता ह,ै Ȋयʠिक यह एक बǺलदान बनाता ह।ै
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लहू आपको नहɀ बचाता, लहू आपको शुɺ रखता ह।ै आप कैसे कहते हǾ
िक आप बचे हुए हǾ? “िवȫ वास के ʀारा आप बचे हǾ,” और यह परमेȫ वर
के पूवȁ ȉान के ʀारा, आपको बुला रहा ह।ै आप बचे हुए हǾ, और लहू
छुटकारा करता ह,ै आपको िनरतंर शुɺ रखता ह।ै और तब एक ही आșमा
के ʀारा अपने पिवɑ आșमा मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, िवʉाʹसयो कɃ संग˃त मǻ,
और पिवɑ आșमा कɃ संग˃त मǻ पिवɑ आșमा ʀारा, अगुवाई मǻ ˃चȝह और
आʆयȁकमȁ कर रहे हǾ।
133 ɓतीȈा करते आते हǾ, िकसी चीज कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ, हम थोड़ा
सा पाते हǾ, जो भी हो आशा करते हǾ। मǾने आपको बताया िक मुझे इस
समय बुलाए, Ȋया यह नहɀ था? यह घिटत होने को ह,ै मǾने इसे देखा।
केवल एक—केवल एक या दो शȡद। और…केवल यह एक—यह यह
थोड़ा और ह।ै
134 यह उɺार कब तक चलेगा, िकतने समय तक? यह िकस ɓकार का
उɺार ह?ै एक कलीʹसया से दसूरी कलीʹसया? एक से…आईए इɕािनयʠ
9:11 िनकाले, एक िमनट केवल—केवल समझने के Ǻलए देखǻ िकतने
समय तक, बस कुछ िमनटʠ के Ǻलए। इɕािनयʠ कɃ पुȭतक को िनकाले
और हम—हम मालूम करǻ िक िकतने समय तक यह उɺार चलेगा। देǺखए
यह िकस ɓकार का उɺार ह।ै आइए हम इसे पढ़े इɕािनयʠ 9:11।

परतंु जब मसीह आने वाली अȏछी-अȏछी वȭतुओं का
महायाजक होकर आया, तो उसने और भी बड़े और ʹसɺ तȣबू
से होकर, जो हाथʠ को बनाया हुआ नही, यही कहता ह,ै…(अब
यह वही ʺशȈक पौलुस ह,ै देǺखए)…इस सृʊी का नहɀ…इस
सृिʊ का;

और बकरो और बछड़ʠ के लहू के ʀारा नहɀ, पर अपने ही लहू के
ʀारा एक ही बार (िकतनी बार? एक बार!) पिवɑ ȭथान मǻ ɓवेश
िकया, ɓाʂ िकया…(एक सʂाह के Ǻलए उɺार, अगली बेदारी
तक उɺार? िकस ɓकार का?)…हमारे Ǻलए अनतं छुटकारा
ɓाʂ िकया।

135 “अनतं” शȡद का Ȋया अथȁ होता ह?ै मसीह मǻ, जब मǾने िवȫ वास कर
Ǻलया…कोई भी मनुȬय यीशु को, “मसीह,” नहɀ कह सकता ʹसवाए पिवɑ
आșमा के। इसǺलए तीन ɓकार के लोग हǾ: अिवȫ वासी, बनावटी िवȫ वासी,
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और िवȫ वासी। परतंु वे जो एक बार अनतं जीवन मǻ िवȫ वास कर चुके हǾ,
वे आंगनो मǻ ɓवेश कर गए ह।ै
136 पुराने मिंदर को ले, पहली चीज उȝहʠने Ȋया करी? आंगनो मǻ ɓवेश
िकया, अȝयजा˃त। अगला पीतल कɃ वेदी, जहां वे बǺलदान को धोया
सुनहरे हौद के पास। अगला बǺलदान को बǺलदान करना, और लहू को
वेदी के ऊपर ʺछड़कना। तब वषȁ मǻ एक बार हाʖन का अʺभषेक हुआ
(िकससे?) शारोन के गुलाब के इɑ से बहुमूȧय तेल के साथ, ʹजसमǻ
सुगधं िमली होती थी उȝहʠने उसके ʹसर पर उंडेला, वह उसके वʒ के
छोर तक बहता चला गया। देǺखए, कैसे यह मनुȬय पदǼ के पीछे वषȁ मǻ एक
बार जाता था, उसके सामने लहू अनुɎह कɃ वेदी के Ǻलए लेते हुए। और
उसने वषȁ मǻ एक बार अपनी छड़ी ली और इसे भूल गया। और जब इसके
पʆात वे वापस गए, इसमǻ कǺलयʠ लग गई और फूल Ǻखल गए। एक पुरानी
छड़ी जो उसमǻ जगंल मǻ संभवतः अपने साथ चालीस वषʢ से रख रखी
हो, उस पिवɑ ȭथान मǻ रख दी! Ȝयान दǻ, जब उȝहʠने वह वाचा का लहू
Ǻलया, वह लहू, वह अʺभिषɝ था। और उसने वʒ पहन रखे थे और उनमǻ
बजने वाली छोटी घिंटयां थी, एक अनार और एक घटंी। और वह मनुȬय
उसे इस ɓकार से चलना होता था िक हर बार जब वह परै चलाता और
इस ɓकार चलता वह अपने कदम ऐसे रखता, वे “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ,
ɓभु के Ǻलए पिवɑ बजते। पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए। ɓभु के Ǻलए,
पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ।” ओह, ɓभु!
137 मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा हू?ं ɕंहम आराधनालय, इसे सुन!
तुमने अपना अवसर पा Ǻलया। जब एक मनुȬय एक बार पिवɑ आșमा से
अʺभिषɝ हो गया, िक परमेȫ वर के पȼरवार मǻ लेपालक हो, िपता के ʀारा
उपयɝु ȭथान पर रखा जाए, और यहां सेवा मǻ उपȥȭथत िकया जाए,
उसके जीवन के उɹेȫय के Ǻलए, या ʹजस कायȁ के Ǻलए परमेȫ वर ने उसे
बुलाया ह,ै उसकɃ चाल ɓभु के Ǻलए “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, होनी चािहए।
पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ!”

“ओह, आपको एक ओर हो जाना चािहए इसके Ǻलए और हो…”
“पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।”
“ओह, जो एȧडर ने कहा आपको उसका िवȫ वास करना

चािहए, यह ।”
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138 परतंु, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।” उसका वचन पहले हो,
हर चीज जो वहां पर ह,ै धसंी हुई ह,ै आपके ɚदय मǻ तय हो गया! आपकɃ
चाल चलन अवȫय ही वचन मǻ होना चािहए। “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु
के Ǻलए।”
139 “ओह, यिद आप यहां पर आएंगे! मǾ आपको बताऊंगा हम Ȋया करते
हǾ, हम संȭथागत हो जाएंगे, तुȣहǻ अपनी संȭथा मǻ ले लǻगे, तुम एक महान
Ȫयिɝ हो जाओगे।”
140 “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए। पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के
Ǻलए।” बढ़ रहे हǾ!
141 कोई Ȋया कहता है इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता: “इन टेपʠ कɃ आवाज
के साथ! यह करǻ! यह करǻ! यह करǻ! यह करǻ, या आिद-आिद कर!े”
142 “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।” आपने अपनी आंखǻ कलवरी कɃ
ओर लगा ली ह,ै और आपको कोई नहɀ रोक सकता! अपने जीवन कɃ याɑा
मǻ, आप राजा के राजमागȁ पर चल रहे हǾ, आप बहुमूȧय अʺभषेक के तेल से
अʺभिषɝ ह,ै परम पिवɑ ȭथान मǻ चल रहे हǾ! Ȫयूह! आमीन। ठीक ह।ै
143 पौलुस ने कहा उसे यह मनुȬय से नहɀ िमला। अब वह Ȋया कहता
ह,ै वापस गल˃तयʠ, हमारा पाठ? “अपनी इȏछा का भेद हम पर ɓगट
िकया।” उसकɃ इȏछा Ȋया ह?ै “अपनी इȏछा का भेद ɓगट िकया।” आप
जो 9वे पद को Ǻलख रहे हǾ। अब मǾ जȧदी करने जा रहा हूं और इसे बाहर
िनकालुगंा, Ȋयʠिक हम देरी से चल रहे हǾ।
144 ओह, हर वचन ऐसा ह…ै?…ओह, हर वचन एक सोने के ढेला ह।ै
आप इसे लेकर और इसे चमकाते रह सकते हǾ। आप खोद सकते हǾ,
मǾ…आप वहां से एक शȡद ले सकते हǾ, और उșपǺȇ पर ले जाकर और
इसे चमकाते हǾ, िनगȁमन पर ले जाकर िफर से और िनखारते ह,ै आप
लȪैयȪयवȭथा पर ले जाकर और इसे िफर िनखार सकते हǾ, और जब आप
ɓकाʺशतवाȊय पर आते हǾ, इसका हर अशं यीशु ह!ै आमीन। आप ʹजतना
भी चाहे इसे िनखार सकते हǾ, यह यीशु ही होगा, जब आप Ȝयान करते
हǾ—जब आप ɓकाʺशतवाȊय पर Ȝयान करते हǾ। Ȋयʠिक उसने कहा, “मǾ
जो था, जो हू,ं और आऊंगा। मǾ दाऊद कɃ जड़ और संतान हू,ं भोर का
तारा हू।ं मǻ अȧफा ओमेगा हू।ं” यह ए और जेड है यूनानी अȈरमाला मǻ।
“मǾ ए से जेड हू।ं मǾ हू!ं मǾ सवǼ सवाȁ हू।ं” यह ठीक बात ह।ै “मǾ वह हूं जो
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जीवता था और मर गया था, और सदा काल तक जीिवत हू।ं मेरे पास मृșयु
और अधोलोक कɃ कंुʹजयां ह।ै” ओह, ɓभु! हर सोने का ढेला जो आप
उठाते हǾ और इसे चमकाना आरभं करते हǾ, यह सीधा यीशु मǻ िनखर कर
आता ह।ै
145 अब, थोड़ी देर बाद और तब हम—हम—हम—हम बदं करǻगे। जी
हां। तब हम िकसके Ǻलए ɓतीȈा कर रहे हǾ? आप यहां सभा मǻ Ȋयʠ बठेै हǾ?
इसका उɹेȫय Ȋया ह?ै संसार Ȋयʠ कहर रहा ह?ै वहां एटम बम Ȋयʠ लटके
हुए हǾ, अणु और परमाणु Ȋया ह?ै और, ओह, यह सब िकसǺलए ह?ै
146 िनकाǺलए, रोिमयो का 8वां, एक िमनट। हम िकस बात कɃ ɓतीȈा कर
रहे हǾ? यह सब िकसकɃ ɓतीȈा मǻ ह?ै Ȋया समय ह?ै रोिमयो 8वां अȜयाय
और आईये हम इसे पढ़े, ओह, मǾ कहूगंा आठवां…हम आरभं करǻ…19वां
पद और ठीक—ठीक इसे यहां से पढ़े िक लगे, इसे—इसे वाȭतव मǻ मीठा
बना रहा ह।ै यह ठीक बात ह।ै मǾ जानता हूं आप वहां कहां पहुचं रहे हǾ।
ठीक ह।ै रोिमयो का, 8वां अȜयाय, मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ अब सही
हू।ं जी हां, ȅीमान आठवां अȜयाय, और अब हम 18वे पद से आरभं करǻ।
हम जरा 14 पड़ से आरभं करǻ।

इसǺलए िक ʹजतने लोग परमेȫ वर के आșमा के चलाएं चलते
हǾ…वे ही परमेȫ वर के पुɑ हǾ। (यह ठीक बात ह।ै)

Ȋयʠिक तुमको दाȭतव कɃ आșमा नहɀ िमली, िक िफर भयभीत
हो;…

147 “ओह, आʆयȁ यिद मǾ इसे रोक सकता। यिद मǾ इसे थोड़ा सा रोक
सकंू, अब!” कुछ भी नहɀ रोका! यह या तो मǾ थाम लू, इसे या वह रोक
ले। अब मǾ उसमǻ हू,ं देǺखए।
148 अȏछा आप कहते हǾ “ठीक है यिद मǾ उसमǻ हू!ं” अब आप—आप
ɓेसबीटेȼरयन कहते हǾ, “ओह, हमने सदा यही िवȫ वास िकया ह।ै” परतंु
आपका जीवन यह ʹसɺ करता है िक, आप नहɀ कर रहे हǾ जब तक आप
इस ɓकार का जीवन ना िबताए जो उसने िबताया, आप उसी सुसमाचार
का िवȫ वास करते हǾ जो उसने ɓचार िकया।
149 आप कहते हǾ, “ओह,” बपैिटȭट कहते हǾ, “िनʆय ही, मǾ अनतं सुरȈा
मǻ िवȫ वास करता हू।ं” और यहां जाते है और ʹसगार पीते हǾ और नाचने
को भागते हǾ, और Ǻʒयां अपने बाल काटती ह,ै अपने चेहरो को रगंती है
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और ऐसा Ȫयवहार करती है िक मǾ नहɀ जानता िक Ȋया? आपके फल ʹसɺ
करते हǾ िक आप इसका िवȫ वास नहɀ करते।

जब मǾ कहता हूं िक, “आप िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करते हǾ?”
“ओह, डॉȊटर जʠस ने कहा यह ऐसे ही था, यह तो पीछे िदनʠ कɃ

बात ह।ै”
150 अब, आप ढʠिगयʠ! तुȣहारे साथ Ȋया मामला ह?ै तुम बेचारे ɖिमत
बालक। आप सुसमाचार से यहां तक इतने दरू हो गए है जब तक िक खेद
का िवषय ना हो गया। आप सड़क से उतर कर गारे कɃ कɧी सड़क को
हो गए थे िकसी जलते हुए कूड़े के ढेर पर। Ȋया आप यहां नहɀ िदखते िक
उसने Ȋया कहा? िक, ɓșयेक आșमा जो यह मान लेती है िक यीशु अब
इस समय देह मǻ होकर नहɀ आया, वह गलत आșमा से ह।ै बाईबल ने कहा
यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै तो िफर उसने Ȋया कहा,
वह अब ह,ै वह सदा वसैा ही ह।ै जरा सुिनए।

Ȋयʠिक तुमको दासșव कɃ आșमा नहɀ िमली िक िफर भयभीत
हो; परतंु तुȣहǻ आșमा िमला ह…ै [सभा, “लेपालकपन।”—
सȣपा।]

151 अब, आपके लेपालक होने के पʆात, ठीक ह,ै आपके लेपालक होने
के पʆात। आपको रखा गया, तब आप समझते हǾ, समारोह के पʆात कहा
और आप देह मǻ सही ɓकार से रखे गए हǾ। आप पुɑ ह,ै िनʆय ही, एक
पुɑी, जब आप नया जȝम पाते हǾ तब आप वह हǾ, वह आपका जȝम ह।ै
परतंु अब आप यही ȭथान पर रखे गए हǾ।

हमने भय कɃ…आșमा नहɀ पाई; परतंु हमने आșमा पाया ह,ै
हमने पाया ह—ैहमने लेपालक होने का आșमा पाया ह,ै ʹजससे
हम हे अȡबा, हे िपता कहकर पुकारते हǾ। (ʹजसका अथȁ, “मेरे
परमेȫ वर।” ठीक ह।ै)

आșमा आप ही हमारी आșमा के साथ गवाही देता ह,ै िक
हम—हम परमेȫ वर कɃ संतान ह:ै

152 वह इसे कैसे करता ह?ै आप कहते हǾ “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!
हाʅेलुȤया! मुझे इससे कोई परशेानी नहɀ ह,ै मǾ परमेȫ वर का एक बालक
हू,ं” और बाहर जाकर उन कामʠ को करता हूं जो आप करते हǾ? परमेȫ वर
का आșमा परमेȫ वर के कायʢ को करगेा।
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153 यीशु ने कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वे कायȁ जो मǾ करता
हूं वह भी करगेा।” समझे? समझे?
154 यिद—यिद—यिद—यिद यह दाखलता आती है और यह अगंूरो के
गुȏछो को उșपʁ करती ह,ै और अगली वाली आती है और कɹओुंको झुȘड
है फलता है तो वहां कुछ गड़बड़ ह।ै समझे? यह कूड़ा कɃ हुई कलीʹसया
ह,ै यह कूड़ा हुई दाखलता ह,ै यह सांटा हुआ Ȫयिɝ ह।ै और यिद कोई
Ȫयिɝ िकसी नामधारी के संग, एक नामधारी से संबं˃ धत है और ȭवयं को
मसीही कहता ह,ै और पिवɑ आșमा नहɀ है और परमेȫ वर कɃ सामथȁ और
वह सारी चीजǻ…
155 अब, यिद आप बाहर जाते हǾ और इन िपयɜड़ो के समान Ȫयवहार
करते हǾ, केवल इसǺलए Ȋयʠिक आपने अȝय भाषा मǻ बातǻ कɃ ह।ै मǾने ɓेतʠ
को भी अȝयभाषा बोलते देखा ह।ै जी हां, ȅीमान। मǾने उȝहǻ आșमा मǻ नाचते
हुए देखा ह,ै और शोर करते, और उनके मुहं मǻ झाग, और सारी बातǻ। और
वह सब मǾने यह देखा ह…ैमǾ एक मǾ उस िवषय मǻ बात नहɀ कर रहा हू।ं मǾ
परमेȫ वर के आșमा के िवषय मǻ बात कर रहा हू।ं

आșमा आप ही हमारी आșमा के साथ दवाई देता है िक हम…
परमेȫ वर कɃ संतान ह:ै

और यिद संतान ह,ै तो वाȼरस भी; वरन परमेȫ वर के वाȼरस
भी,…और मसीह के संगी वाȼरस ह;ै जबिक…हम उसके साथ
दखु उठाए िक हम…उसके साथ मिहमा भी पाए।

Ȋयʠिक मǾ समझता हूं इस समय के द:ुख और ɞेश…
156 अब जरा इसे सुने। ओह, Ȋया यह सुंदर नहɀ ह!ै

Ȋयʠिक मǾ समझता हूं इस समय के द:ुख और ɞेश उस मिहमा
के सामने, जो हम पर ɓकट होने वाली है कुछ भी नहɀ ह,ै हम
मǻ—हम मǻ।

Ȋयʠिक सृिʊ आशा भरी ʔिʊ से…
157 यह यहां पुकारती ह,ै एक छोटा सा यह एक छोटा सा शȡद हाʺशये पर
“सृिʊ” पढ़ा जा रहा ह,ै यह यूनानी मǻ ठीक ह।ै

…सृʊी कɃ आशाएं, सृिʊ परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट होने कɃ
बाट जोह रही ह।ै
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158 सारी चीजǻ िकसकɃ ɓतीȈा मǻ ह?ै सारी सृिʊ िकस बात कɃ आशा कर
रही ह?ै परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट होने कɃ। यह कलीʹसया कɃ ɓतीȈा
कर रही है िक अपने ȭथान पर हो जाए। परमेȫ वर का पुɑ कौन था, जब
आदम, उसका राȑय कहां था? पृȚवी पर। वह, उसका राȑय पृȚवी पर
था। Ȋया यह ठीक बात ह?ै तब वह एलाह, एलाह, एलोिहम, नहɀ था; वह
यहोवा था। समझे? यह ह,ै “मǾ परमेȫ वर हू,ं और मǾने अधीनता मǻ छोटा
परमेȫ वर बनाया ह।ै और मǾने उȝहǻ एक राȑय िदया ह।ै और उनके राȑय
मǻ, उसकɃ आधीनता मǻ मǻ पृȚवी का राȑय था।” मनुȬय का राȑय पृȚवी
पर था। और सारी सृिʊ परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट होने कɃ बाट जोह रही
ह।ै ओह!

हम उस ɓसʁता भरे सह-शताȡदी के िदन के आने
कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ,

जब हमारा धȝय ɓभु आएगा और अपनी ɓतीȈा करती
हुई दȧुहन को ले जाएगा;

ओह, पृȚवी कहर रही ह,ै अपने छुटकारे के िदन के
Ǻलए ˃चʅा रही ह,ै

जब हमारा बचाने वाला िफर से इस पृȚवी पर आएगा।
159 Ȋया यह ठीक बात ह?ै ɓतीȈा कर रही ह।ै परमेȫ वर अपनी कलीʹसया
को सही ȭथान पर रखने का यșन कर रहा ह,ै िक ȭवयं को ɓगट करǻ
उस एक को ले रहे हǾ, वह इसके ʀारा इस ɓकार कायȁ सकता ह,ै कहा,
“मेरा आșमा खलेु ʕप मǻ बह रहा ह।ै यह यहां ह।ै िक, िक, मǾ—मǾ कायȁ
कर सकता हू।ं” दसूरा वाला यहां है और उसे यहां रखǻ, “मǾ यहां रख
सकता हू।ं” लेपालक पद, यथा ȭथान पर रखना, ɓगट कर रहा है और
उसे यहां बाहर िनकाल रहा है और उस पर उșसव करता, ȭवगȁ दतू के
साथ उससे िमलता ह,ै उसे कुछ बताता ह।ै अब, यिद वह सșय बताएं!
अब, यिद वह कुछ बना रहा ह,ै तो वह कायȁ नहɀ करगेा। अब, अब यह
कायȁ नहɀ करगेा, हमारे पास यह बहुत ह।ै परतंु मेरा अथȁ—परतंु मेरा अथȁ
परमेȫ वर के पुɑʠ का ɓगटीकरण, जब परमेȫ वर ȭवयं को ɓगट करता है
और वह उसे बाहर भेजता ह।ै और तब वह जाता ह,ै और जो वह कहता है
सșय ह।ै जो वह करता है सșय ह।ै जो वह करता ह,ै वह मसीह को ɓगट
करता ह।ै आप उसे कैसे परखते हǾ? इस ɓकार से वह वचन के साथ ȥȭथर
रहता ह,ै ठीक वचन के साथ। देǺखए, इस ɓकार से आप सब मनुȬयो को
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जानते हǾ, िक वह वचन के साथ ȥȭथर रहता ह।ै “यिद वे वचन के अनुसार
नहɀ बोलते हǾ, तो उन मǻ जीवन नहɀ ह,ै” बाईबल कहती ह।ै समझे? उȝहǻ
छोड़ दो।
160 अब हम इसे पढ़ǻ, तब हमǻ—हमǻ ʕकना पड़ेगा, Ȋयʠिक हमारा समय
बीत रहा ह।ै ठीक ह,ै 10वे पद मǻ, या बȥȧक 9वǻ पद मǻ।

उसने अपनी इȏछा का भेद हमǻ बताया, (िक हमारा
लेपालकपन कर)े उस सुम˃त के अनुसार, ʹजसे उसने अपने
मǻ ठान Ǻलया था:

161 यह ȭवयं उसने अपने मǻ ठाना, इस ससंार के रचने से पहले। िकतने
इसे समझते हǾ? समझे?

िक समयो के पूरा होने का…
162 ओह, ɓभु, हम यहां िफर आते हǾ! ओह! ओह, हम—हम—हम इस
से जरा आगे बढ़े, देǺखए।

…समयो के पूरा होने का ऐसा ɓबधं हो…
163 Ȋया आप समय अव˃धयो पर िवȫ वास करते हǾ? बाईबल ने ऐसा कहा
ह,ै “समयो के पूरा होने का ɓबधं।” समय का पूरा होना Ȋया ह?ै एक
धाȺमक िवधान ह,ै अȏछा, वहां मूसा कɃ Ȫयवȭथा का एक धाȺमक िवधान
था। यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले का एक धाȺमक िवधान था। मसीह का एक
िवधान था। कलीʹसयाओं के संȭथागत होने का एक िवधान था। पिवɑ
आșमा के उड़ेले जाने का एक धाȺमक िवधान था। अब लेपालक पद का
एक िवधान ह,ै संसार का िकसǺलए ɓतीȈा करना, और तड़पना ह।ै “और
जब समय का पूरा होना आया, जब समय का पूरा होने का धाȺमक िवधान
आया,” समय का पूरा होना Ȋया ह?ै जब मृत जी उठते ह,ै जब बीमाȼरयां
समाʂ हो जाती ह,ै जब…जब सारी पृȚवी कहरना बदं कर देती ह।ै “धाȺमक
िवधान के समय का पूरा होना।” इस पर Ȝयान दǻ।

िक समयो के पूरा होने का ऐसा ɓबधं हो िक जो कुछ ȭवगȁ मǻ
है और जो कुछ पृȚवी पर है सब कुछ वह मसीह मǻ एकɑ करǻ,…

164 Ȋया आप मसीह मǻ आनिंदत नहɀ ह?ै वह इसे कैसे करने जा रहा ह?ै
सारी चीजǻ एकɑ करने जा रहा ह,ै िकस मǻ? [सभा कहती ह,ै “मसीह।”—
सȣपा।] आप मसीह मǻ कैसे आते हǾ? [“एक आșमा के ʀारा।”] हम सब
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ने एक आșमा के ʀारा बप˃तȭमा Ǻलया है [“एक देह मǻ”] एक देह मǻ। और
वह देह िकस कɃ देह ह?ै [“मसीह कɃ।”] ʹजसका पहले ही ȝयाय हो चुका
ह।ै उसने हमारा ȝयाय ले Ǻलया। तो िफर हम Ȋया ह?ै “जब मǾ देखता हूं
[“लहू।”] लहू, मǾ तुȣहǻ छोड़ जाऊंगा।” हर बार वह देह को देखता ह,ै वहां
वह लहूलुहान बठैी ह।ै मǾ वहां उसमǻ कैसे हू?ं पिवɑ आșमा। वह िनकल
जाता ह।ै ओह, ɓभु!

और जब समयो के पूरा होने का समय, ताकɃ वह सारी चीजो
को मसीह मǻ…एकɑ करǻ, दोनʠ जो िक ȭवगȁ और,…

165 अब यिद आप नाम के िवषय मǻ बात करना चाहते हǾ, तो हम अभी
थोड़े समय के Ǻलए इसे आरभं करते हǾ। सारा पȼरवार जो ȭवगȁ मǻ है िकस
नाम से ह?ै [सभा कहती ह,ै “यीशु मसीह।”—सȣपा।] सारा पȼरवार जो
पृȚवी पर िकस नाम से ह?ै [“यीशु मसीह।”]
166 यहां कुछ भली अȏछी मिहलाएं ह,ै अȏछी, वाȭतिवक मिहला,
मिहलाएं। यहां एक ȅीमती ɕंहम ह,ै ȅीमती िवǺलयम ɕंहम, वह मेरी पșनी
ह।ै वह मेरे साथ घर जाती ह।ै देǺखए, आप बाकɃ अपने प˃तयʠ के साथ
घर जाती ह।ै
167 एक महान जीिवत कलीʹसया जीिवत परमेȫ वर कɃ ह,ै जो उसके नाम
से ह,ै वह उसके आșमा से भरी हुई ह।ै यह ठीक बात ह।ै मǾ नहɀ कहता…
168 मǾ भले कामʠ को दोषी नहɀ ठहरा रहा हू,ं मǾ उनके अȭपतालʠ और
चीजʠ को जो वे करते हǾ दोषी नहɀ ठहरा रहा। मǾ सोचता हू,ं वे बहुत बिढ़या
और परमेȫ वर कɃ िनधȁनʠ के Ǻलए आशीष ह,ै दǺुखत मानवता। मǾ इन सब
दसूरी बातʠ को दोषी नहɀ ठहरा रहा हू,ं जो वे कर रहे ह।ै बिढ़या, यह बस
ठीक ह।ै और उनकɃ महान संȭथायǻ और लाखʠ डॉलर कɃ, मǾ िन˃ʆत ही
होऊंगा बȥȧक उन िपयɜड़ो को एक साथ िकसी कोने पर खड़े हुए, िकसी
समय। मǾ िनʆय ही उनका सȣमान एक ɓचार मचं पर खड़े हुए सेवक के
समान कʖंगा।
169 परȝतु जब यह एक साथ एकɑ होने के Ǻलए आता है इस धाȺमक
िवधान के अतं मǻ, तो यह परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट होने कɃ बाट जो रहा
हǾ, इस धाȺमक िवधान, िवधान…तािक वह सब को एकɑ कर सके, वह
सब जो मसीह मǻ एकɑ िकया गया। मसीह Ȋया ह?ै िकतने…हम उसमǻ
कैसे सȥȣमǺलत होते हǾ? पहला कुʕȥȝथयो 12, “एक ही आșमा के ʀारा
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हम सब ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया,” जो कɃ मसीह कɃ देह ह,ै और हर
वरदान के भागी बनते हǾ और हर भली वȭतु के जो उसके पास ह।ै Ȋया यह
ठीक बात ह?ै “और सारी पृȚवी कहर रही ह,ै ˃चʅा, और ɓतीȈा कर रही
है जब मसीह और उसकɃ कलीʹसया एक साथ एकɑ होकर ɓकट हʠगे।”

िक वह…समयो के पूरा हो जाने पर…सब को एक मǻ एक साथ
एकɑ करǻ…सब मसीह मǻ, दोनʠ जो ȭवगȁ, और पृȚवी मǻ ह;ै और
उसमǻ भी जो ह:ै…पृȚवी; यहाँ तक उसमǻ:

ʹजसमǻ…ठहराए जाकर मीरास बने,…
170 ओह, भाई नेिवल, इस समय को लेने के Ǻलए मुझे Ȉमा करǻ। मǾ…जो
वचन “मीरास।” ओह-ओह-ओह-ओह! ओह, यह होना! ओह-ओह-
ओह-ओह! मǾ जानता हूं िक वह…यह िनकट कुटȣबी भाई। मǾ नहɀ…मǾ
आशा करता हूं िक मǾ पागल नहɀ हू।ं मǾ—मǾ—मǾ केवल…मǾ नहɀ सोचता
िक मǾ हू।ं परतंु, ओह, ɓभु! एक Ȋया? “एक मीरास।” हमने एक मीरास
पाई। िकसी को आपके Ǻलए कुछ छोड़ना ह।ै परमेȫ वर ने संसार के रचने
से पहले, आपके Ǻलए कुछ छोड़ा ह।ै एक नाम पुȭतक मǻ Ǻलखा ह,ै िक जब
मेमना बली िकया जाएगा तो आप उसके साथ पहुचंाने जाएंगे। ओह! हम
इसे आज रािɑ के Ǻलए बचा कर रखǻ। आइये हम इसे थोड़ा और पढ़े। ओह,
ɓभु! हम कैसे कभी तीसरे पद पर आ पाएंगे आज रािɑ, याने 3रे अȜयाय
पर? हमने तो चौथा या पांचवा पद भी नहɀ Ǻलए इसमǻ से। अब हम बदं
करने पर ह,ै यदिप, मुझे बस इसे थोड़ा पढ़ना है और इसे पाने दे।

ʹजसमǻ होकर हमने वाȼरसाना हक ɓाʂ िकया…
171 Ȋया? हम कैसे इस मीरास मǻ भागी बनते हǾ? हम इसे कैसे पाते हǾ?
Ȋयʠिक हम ʹसधाई से चलते हǾ? हम इस मीरास को कैसे पाते हǾ? Ȋयʠिक
हम पहले से ठहराए गए हǾ। आमीन। Ȫयूह! मेरे आरिमिनयन भाइयʠ, मǾ
जानता हूं िक यह बहुत किठन ह।ै मेरा उɹेȫय दखु पहुचंाने का नहɀ ह,ै
परतंु यह जानकर मुझे बहुत अȏछा लगता ह…ैआप—आप—आप इसे
समझे, आप समझे भाई ठीक हǾ। आप बस इसे देखते नहɀ। आपको भी वसेै
ही िमला ह।ै समझे? आप ठीक ह,ै देǺखए, आप ठीक हǾ। समझे? परतंु,
ओह, परȝतु इसे देखना इतना अȏछा ह।ै जी हां। जसेै कɃ भाई नेिवल ने
कहा उस समय महराबो के Ǻलए, कल, “एक सीढ़ी ले और उसके चारʠ
ओर घूमǻ और देǺखए आपको Ȋया िमला।” जी हां, ȅीमान। यह भी उसी
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ɓकार से ह।ै परमेȫ वर का पिवɑ आșमा हमारी सीडी है हमǻ यह बताने के
Ǻलए िक हमारे पास Ȋया ह।ै समझे?
172 देǺखए, एक मीरास। ओह, ɓभु! “कुछ होने के नाते…” िकस ɓकार
कɃ मीरास?

…उसी मǻ ʹजसमǻ हम भी उसी कɃ मनसा से जो अपनी इȏछा
के मत के अनुसार सब कुछ करता है पहले से ठहराए जा कर
मीरास बने:

173 जब वह था…इसके पहले िक वह एक पापा था, इसके पहले िक वह
एक परमेȫ वर था पहले िक वह एक बचाने वाला था, इसके पहले िक वह
एक चंगा कताȁ था, इस सबके पहले, उसने पहले से ठहराया, मेमने का नाम
पुȭतक मǻ रखा, उसने अपने पूवȁȉान से इसमǻ होकर देखा और आपका नाम
देखा, जो कɃ वहां भी ह।ै यह Ȋया ह?ै और कुछ समय पʆात हम संसार मǻ
आए, पापी माता-िपता से जȝमे; हम संसार मǻ घूमे, आप जानते हǾ। पहली
बात आप जानते हǾ, जसेै िक वह छोटा नुकɃली नाक वाला यहूदी, पौलुस,
आप जानते हǾ और—और वह लेकर चल रहा था, और पहली बात िकसी
चीज ने कहा, “यहां, यहां, यहां, यहां, यहां!”

आप कहते हǾ, “ओह, अȡबा, िपता!”
174 और हम यहां आना आरभं कर देते हǾ, उसमǻ हमǻ पहले से ठहराया,
जो िक हमारे Ǻलए पहले से ठहराया गया था। देǺखए, हम संसार के रचने
से पहले इसके वाȼरस ह।ै समझे? ओह! उसके अपने उɹेȫय के Ǻलए तािक
अपनी इȏछा पूरी करǻ, यह िबȧकुल ठीक, परमेȫ वर और बचाने वाला
होने को।

ʹजसमǻ तुमने िवȫ वास भी िकया, जब तुमने सșय का वचन
सुना,…

175 और सșय कौन ह?ै यीशु सșय ह,ै सुसमाचार का सșय। Ȋया
सुसमाचार? केवल एक ही सुसमाचार ह।ै गल˃तयʠ 1, ने कहा, “यिद
कोई ȭवगȁदतू भी कोई दसूरा सुसमाचार ɓचार करǻ, तो वह ʒिपत हो।”
यह सुसमाचार ह,ै तुȣहारे उɺार का सुसमाचार; ना िक दसूरा, दसूरा कोई
नहɀ ह।ै “कोई दसूरा नाम नहɀ—नहɀ िदया गया आकाश के नीचे ʹजससे
िक तुम बच सको।” केवल िकसके नाम मǻ? [सभा, “ɓभु यीशु मसीह।”—
सȣपा।] ओह, मुझे!
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…ʹजसमǻ…तुȣहारे िवȫ वास करने के बाद, तुम पर छाप लगी…
176 ओह, “तुȣहारे िवȫ वास करने के पʆात!” हम कैसे ऐसे ही भाग सकते
हǾ, भाई? हम इसे आज रािɑ के Ǻलए छोड़ दǻ, आप Ȋया कहते हǾ? ओह,
ɓभु! मǾ—मǾ इसके और—और आगे नहɀ बढ़ सकता, इसे छोड़ कर। हम
इसे आज रािɑ के Ǻलए छोड़ दǻ। मǾ इस “मोहर बदं,” होने को नहɀ छोड़
सकता आप उसमǻ कैसे आ सकते हǾ, देखा।
177 पहले से ठहराए जाने के ʀारा। वाȼरस, मǾने कुछ मीरास पाई ह।ै Ȋया
मीरास? कोई तो होना चािहए जो मेरे Ǻलए मीरास छोड़े। Ȋयʠ, आप कहते
हǾ, “यीशु ने आपके Ǻलए मीरास छोड़ी ह।ै” मुझे Ȉमा करǻ! यीशु ने आपके
Ǻलए कभी भी मीरास नहɀ छोड़ी, यीशु ने आपके Ǻलए कभी भी मीरास
नहɀ छोड़ी; वह केवल नीचे आया और आपकɃ मीरास का भुगतान िकया,
आपको आपकɃ मीरास तक ले आया। परतंु आपका नाम मेमने कɃ जीवन
कɃ पुȭतक मǻ पृȚवी के रचने से पहले Ǻलखा था। परमेȫ वर आपको आपकɃ
मीरास देता ह।ै आपकɃ मीरास पहले थी। यीशु केवल आया…एक भाग,
यहां वह मागȁ है जो वे बनाने का यșन करते हǾ, “परमेȫ वर कह रहा ह,ै
‘अȏछा, बहुत सारे लोग नʊ हǾ। उनमǻ से एक भी नहɀ बचेगा, इसǺलए मǾ
यीशु को नीचे भेजूगंा और संभव है वह करगेा…कोई द:ुखी हो जाए, और
जाने िक मǾने Ȋया िकया है और बच जाए।’” ओह, अनुɎह! मǾ अपना कायȁ
ȭथल इस ɓकार नहɀ चलाऊंगा, जसेै कɃ कभी-कभी मǾ इसे खराब री˃त
से चलता हू।ं समझे? मǾ—मǾ ऐसा नहɀ कʖंगा। तो परमेȫ वर के िवषय
मǻ Ȋया ह?ै
178 परमेȫ वर ने अपने पूवȁ ȉान के ʀारा, पहले से ठीक-ठीक देखा िक
कौन बचेगा और कौन नहɀ बचेगा, उसने यीशु को उनके पास बचाने भेजा
ʹजनको उसने पहले से चुना था। Ȋया पौलुस ने पांच पद मǻ पहले यह नहɀ
कहा, िक “उसने हमǻ उसमǻ संसार के भी पहले से चुना”? यह आपकɃ
मीरास ह।ै परमेȫ वर ने हमǻ चुना, और यीशु को दाम चुकाने के Ǻलए आने
दो। यह Ȋया? उसका अपना लहू बहाना, तािक हमारे Ǻलए कोई पाप िगना
जाए। आप कुछ ना करǻ। परतंु यिद आप…
179 “वह जो जान बूझकर पाप करता है सșय का ȉान ɓाʂ करने के पʆात,
तो िफर कोई बǺलदान बाकɃ नहɀ।”
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180 अब, और यही जहां आप िफर से उठǻगे, कहते हǾ, “भाई ɕंहम, उस
िवषय मǻ, Ȋया ह?ै”
181 परतंु बस ȭमरण रखǻ, देǺखए, “ʹजसने सșय का ȉान Ɏहण िकया।”
उȝहʠने कभी भी सșय Ɏहण नहɀ िकया, उȝहʠने केवल सșय का ȉान Ɏहण
िकया ह।ै समझे? ʹजȝहʠने एक बार ȑयो˃त पाई है उनके Ǻलए अनहोना ह,ै
और पिवɑ आșमा के भागी हुए हǾ, और अȏछे वचन कɃ सामथȁ को चखा
ह।ै उस ɓकार के िकनारे के िवʉासी वहां ह।ै इस पर बहुतʠ ने मुझे पɑ
Ǻलखे हǾ।
182 वे िकनारे के िवʉासी वहां तक जाते हǾ, यहोशू और कालेब ठीक वहां
तक गए। Ȋयʠ? अब हम उस पिवɑ आșमा को बुलाने जा रहे हǾ, देश वहां
पर ह।ै यहां वे वापस यहां पर ह।ै या यहां कहते हǾ यह पिवɑ आșमा ह,ै
और वे वापस यहां पर ह,ै आप देǺखए। यही है जहां पर ɓ˃तȉा ह,ै वहां ह।ै
“अȏछा, यिद वे दस भेिदयो को भेजǻगे, हर गोɑ मǻ से एक, इसǺलए तािक
हम सारे गोɑ जान सकǻ गे िक हमारी मीरास का ह,ै कहाँ वह सब होगा, जहां
बसारी जाएंगे, वह ȭथान कहां होगा।’ इसǺलए, मǾ कुछ भेिदयो को भेजने
जा रहा हू।ं”
183 वे सब वहां पर पहुचें, “ओह, ɓभु! नहɀ। हम पिवɑ शोर करने वाले
ठहरǻगे। तब, उसके बाद से नहɀ, हुहं-ऊह, हम यह कर सकते।” समझे?
184 यहोशू और कालेब ने कहा, “मǾ देखुगंा िक यह कैसा िदखाई पड़ता
ह।ै” इसǺलए वे यहां पर आए और उनकɃ ओर देखा। वह, वे वहां पहुचें
और उनके अगंूरʠ को एक बड़ा गुȏछा काटा और िफर वहां वापस आए।
कहा, “लड़के, वह बहुत शानदार ह,ै बस बहुत शानदार ह!ै यहां इसमǻ से
कुछ लो, यह वाȭतव मǻ अȏछे हǾ!”
185 “और यह अȏछा ह,ै परतंु ओह, उन बड़ʠ को देखो…ओह, हम यह
नहɀ कर सकते। उनके िवरोध मǻ वे बड़े-बड़े नामधारी खड़े हǾ, वे सारी
बड़ी-बड़ी चीजǻ? ओह, यह बहुत बुरा ह,ै हम यह नहɀ कर सकते। नहɀ,
ȅीमान! नहɀ कोई मतलब नहɀ, िक यह कौन ह,ै हम नहɀ करǻगे। नहɀ,
ȅीमान।” और वे कहने लगे, “ओह, आओ वहɀ िमə को मछली कɃ
ह˃ɲयʠ के Ǻलए वापस चले। वहां हमǻ जसेै भी िटकना पड़े। हम इसे नहɀ
कर सकते, यह मागȁ तो बहुत ही सीधा ह।ै हम जानते हǾ, हम यह नहɀ कर
सकते, हम यह नहɀ कर सकते।”
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186 बूढ़े कालेब ने कहा, “शांत रिहए, आप सब!” यहोशू ने कहा, “चुप
रहो, आप सब लोग! मुझे कुछ कहने दे।”
187 “ओह, हाय, हाय, हाय, हम यह नहɀ कर सकते! ओह, हम नहɀ कर
सकते। अȏछा, यिद मुझे अपनी ताश कɃ ढोली छोड़नी पड़ेगी, भाई ɕंहम!
यिद Ȋया मुझे अपने बाल बूढी Ǻʒयʠ के से बढ़ाने पड़ǻगे, मǾ नहɀ जानती िक
मǾ Ȋया कʖंगी। यिद मुझे अपने छोटे-छोटे वʒ छोड़ने पड़ǻगे, मǾ—मǾ—
मǾ, मुझसे बस यह नहɀ हो सकेगा, आप जानते हǾ। और यिद मुझे अपने
ʹसगारʠ को छोड़ना पड़ेगा!” आप बेचारे छुडाये हुए उदाहरण। हां। “बस मǾ
नहɀ कर सकता।”
188 यहोशू ने कहा, “ओह, यह अȏछा ह।ै हाʅेलुȤया! हम इसे ले सकते
हǾ।” यह Ȋया था? वे उन बड़े नगरʠ जो दीवारʠ से ˃घरे थे देख रहे थे।
और यहोशू और कालेब ɓ˃तȉा को देख रहे थे जो परमेȫ वर ने कɃ। वचन
के साथ ȥȭथर रहे, कोई मतलब नहɀ िक आप कौन हǾ। वचन के साथ
ȥȭथर रहे!
189 Ȋयʠिक पतरस ने कहा, “तुम मǻ से हर एक ɓा˃ʆत करǻ, और अपने-
अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा ले, Ȋयʠिक
यह ɓ˃तȉा तुमसे ह,ै” (ɓ˃तȉा का Ȋया ही देश ह?ै) “और तुȣहारे बालकʠ
से, और उनके Ǻलए जो दरू-दरू ह,ै ʹजनको हमारा ɓभु परमेȫ वर बुलाएगा।”
190 आपको इससे आघात नहɀ पहुचें, कृपया नहɀ। समझे? आप िपलिɎम
होलीनेस और नाजȼरन, आप सीधे पिवɑीकरण मǻ आए, ठीक उस ȭथान
तक आए, जहां िक आप अंगूरʠ को देख सकते थे और तब घूम कर, और
वापस चले गए। देǺखए Ȋया घिटत हुआ? यही बात ह,ै आप कभी भी उस
देश मǻ नहɀ गए। मुझे एक भी नाजरीन या िपलिɎम होलीनेस, या िकसी को
भी आज इस पृʋभूिम पर िदखाएं, िक महान चंगाई और ˃चȝहʠ के साथ
अʺभयान हो रहे हो और आʆयȁ कमȁ िकए गए हो। मुझे एक भी िदखाएं।
आप िमə के साथ हो गए हǾ, लहसुन िक ह˃डयो मǻ वापस चले गए हो। आप
कादेश बȺनयाँ पर ʕक गए हǾ। यह ठीक बात ह।ै
191 Ȝयान दǻ, और मǾ आपको इɕािनयʠ के 6वǻ अȜयाय मǻ, आपका ȭथान
दू।ं “Ȋयʠिक उनके Ǻलए अनहोना है ʹजȝहʠने एक बार ȑयो˃त पाई,” आप
भली ɓकार जानते हǾ। यिद आप, अब इसे नहɀ जानते। समझे? “और भागी
हुए थे, और ȭवगɁय वरदानो का ȭवाद चख चुके हǾ।”
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192 चख चुके ह,ै देǺखए। लोग कलीʹसया मǻ जाते ह,ै और वहां बठैते और
कहते हǾ, “आप जानते हो, वे—वे ठीक हो सकता था। वह—वह—
वह ठीक हो सकता था। यह िफर से वसेै ही हो सकता था, परतंु मǾ तुȣहǻ
बताऊं, लड़के, यह करने के Ǻलए बहुत िवȫ वास चािहए।”
193 “ȭवगɁय वरदानो का ȭवाद चखा, और वाचा के लहू को ‘अपिवɑ
चीज,’ समझा,’ ʹजससे िक आप पिवɑ हुए थे।”
194 एक ɓचारक के समान उसकɃ मां उसे भेजती ह।ै वह कहता ह,ै “मुझे
ɓभु का दास होने कɃ बुलाहट ह।ै”
195 “ठीक ह।ै पहली बात जो मुझे करनी है िक मुझे कपड़े धोने हǾ, िɓय,
और मǾ तुȣहǻ िकसी िवɿालय मǻ भेजने जा रही हू।ं” सबसे खराब बात जो
उसने कɃ। यह ठीक बात ह।ै वे उसमǻ से वह सब िनकाल दǻगे जो परमेȫ वर
ने उसमǻ डालने का यșन िकया था। तब, अब आप Ȝयान दǻ।
196 “Ȋयʠिक यिद हम जानबूझ कर, पाप करते हǾ सșय का ȉान ɓाʂ करने
के पʆात हम जान बूझकर पाप करते हǾ, जानने के बाद। देǺखए यह पिवɑ
वचन मǻ है और यह जानते हǾ िक बाईबल कहती है वह कल, आज और
सवȁदा, एक सा ह।ै यह देǺखए, यह सșय का ȉान ह।ै इसे देखने को, हम
घूम जाते हǾ और वाचा के लहू को िगनते हǾ…”
197 एक मनुȬय कहता ह,ै “ओह, हां, मǾ परमेȫ वर मǻ मǾ िवȫ वास करता हू।ं”
ठीक ह,ै आप पहला कदम उठाते हǾ।
198 “िनʆय ही, मǾ पिवɑीकरण मǻ िवȫ वास करता हू।ं” ठीक ह,ै आप िकनारे
कɃ रखेा पर ह,ै ठीक यहां से पिवɑ आșमा लेने को तयैार ह।ै परतंु आप उधर
देǺखए और कहे, “मǾ—मǾ—मǾ इस िवषय मǻ नहɀ जानता हू।ं यिद मुझे इस
ɓकार से करना पड़े…नहɀ। मǾ नहɀ जानता। आप जानते हǾ लोग उन लोगʠ
को Ȋया कहते हǾ? उह-हुहं, मǾ नहɀ जानता िक मǾ यह कर सकंूगा या
नहɀ। नहɀ, मǾ िवȫ वास करता हूं मǾ बस आगे बढंूगा और सȣमǺलत…?…”
समझे? समझे?
199 और आप जानते हǾ िक Ȋया घिटत होता ह?ै उसने कहा, “उनके Ǻलए
यह असंभव है िक उसमǻ ɓवेश करǻ।” उȝहʠने अपने अनुɎह के िदन पाप
िकया। बाईबल ने ऐसा कहा ह।ै मǾ जानता हूं िक यह कठोर ह,ै परतंु बाईबल
ने कहा, “ȭवगɁय वरदानʠ का ȭवाद चख चुके ह,ै और वाचा के लहू को
जाना ʹजससे िक…”
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200 वे कहते हǾ, “मǾ पिवɑीकरण मǻ िवȫ वास करता हू,ं एक अȏछा, ȭवȏछ
पिवɑ जीवन।”
201 िनʆय ही, परतंु आप, जब आपने पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा देखा,
और बप˃तȭमा और बाईबल कɃ दसूरी सारी बातǻ, और आपने Ȋया िकया?
और आपने वाचा के लहू को महȶवपूणȁ समझा ʹजससे आपका पिवɑीकरण
हुआ, “पिवɑ वȭतु समझा।” मनुȬय संसार मǻ तुझे कौन वहां तक लेकर
आया? Ȋया…?…तुȣहǻ िगरा हुआ पापी होने से िकसने बचाया? तुȣहारे
जीवन से िकसने पाप िनकाला, और धूɗपान करना और पीना, और औरतǻ
और आपके जीवन से ये बातǻ जो कɃ, वहां नहɀ होनी चािहए थी? इसने
Ȋया िकया? वाचा का लहू! तब आप दसूरे देश के अगंूर चखने के Ǻलए
बहुत समीप आ गए थे, और मǾ सुसमाचार से लजाया, आपके नामधारी से
डर गया! परमेȫ वर दया करǻ! जी हां, ȅीमान! “वाचा के लहू को ‘अपिवɑ
वȭतु,’ जाना और बदले मǻ िक अनुɎह के कायʢ को करता। उसके Ǻलए
यह अनहोना है िक कभी उस देश मǻ ɓवेश करǻ।”
202 Ȋया घिटत हुआ? मǾ आपसे पूछता हू।ं अब, मǾ तुलना करने वाला हू,ं
और कोई भी मनुȬय जो बाईबल जानता है एक तुलना करने वाला ह।ै Ȋया
उन पुʕषʠ मǻ से कोई ɓ˃तȉा के देश मǻ जा सका? उनमǻ से एक भी नहɀ।
यह िकसने िकया, वहां कौन गया? वे जो पहले गए, वापस आए और कहा,
“हम इसे ले सकते हǾ, हम पिवɑ आșमा पा सकते हǾ Ȋयʠिक परमेȫ वर ने
ऐसा कहा ह!ै पतरस ने पǻटीकोȭट के िदन कहा, यिद मǾ ɓा˃ʆत कर लेता
और यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लेता,’ मुझे पिवɑ आșमा ɓाʂ करना
चािहए था, ɓ˃तȉा मुझ से ह।ै मǾ यह करना चाह रहा हू।ं मेरा, ɓ˃तȉा मेरे
Ǻलए ह।ै” Ȋया आप समझे? “अब ɓ˃तȉा मेरी ह।ै मǾ इसे ɓाʂ करता हू,ं
यह मेरा ह।ै िनʆय यही ह।ै” केवल वहɀ वे थे।
203 “ओह,” आप कहते हǾ, “परतंु, भाई ɕंहम, पुनʕșथान मǻ!” वे वहां
नहɀ हʠगे। “ओह, वे वहां नहɀ हʠगे?” नहɀ, ȅीमान। यीशु ने कहा।
204 उȝहʠने कहा, “और तुम ȭवयं को ऐसे ही महान बना रहे हो जसैा मूसा
था, आपने ‘अɕाहम को देखा।’” और उसने कहा, “और—और—
और—और अɕाहम मर गया! Ȋयʠ, तू—तू तो पɧास वषȁ का भी नहɀ ह,ै
और तू कहता ह,ै िक तू ने अɕाहम को देखा?”
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205 उसने कहा, “इसके पिहले िक अɕाहम था, मǾ हू।ं” ओह, ɓभु! वह “मǾ
हू,ं” सदा उपȥȭथत, अनतं परमेȫ वर। कल नहɀ, ना आने वाला कल, “मǾ
हू।ं” समझे? सदा उपȥȭथत परमेȫ वर, वह एलोिहम, “मǾ हू।ं” तब उȝहʠने
उठाए…तब वे उसे मार डालने को थे।
206 उसने कहा, “अȏछा, हमारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ मʁा खाया चालीस वषʢ
तक। परमेȫ वर ने ȭवगȁ से रोटी बरसा कर और उȝहǻ Ǻखलाया। वे आराधना
मǻ गए और वे 40 वषʢ तक अȏछे सदȭय रहे। मेरी बूढ़ी मां इसी कलीʹसया
मǻ मरी,” और इस ɓकार कɃ सारी बातǻ। “मेरे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ चालीस
वषʢ तक मʁा खाया।”
207 और यीशु ने कहा, “वे सारे मर गए।” मरने का अथȁ “अनतं अलगाव।”
“वे सारे के सारे मर गए। परतंु मǾ तुमसे कहता हू,ं िक जीवन कɃ रोटी मǾ
हू,ं जो ȭवगȁ से परमेȫ वर के पास से उतरी। एक मनुȬय इस आșमा कɃ रोटी
को खाता ह,ै उसे अनतं जीवन िमलता है और वह नʊ नहɀ हो सकता।
और मǾ उसे अं˃ तम िदन ʹजला उठा खड़ा कʖंगा।” ओह, भाई, Ȋया वो
अɽतु नहɀ ह?ै

Ȋया वह अɽतु नहɀ ह,ै अɽतु, अɽतु?
Ȋया यीशु हमारा ɓभु अɽतु नहɀ ह?ै
आंखʠ ने देखा, कानʠ ने सुना, जो िक परमेȫ वर के

वचन का Ǻलखा हुआ ह;ै
Ȋया यीशु हमारा ɓभु अɽतु नहɀ ह?ै

208 Ȋया यह ठीक ह?ै हम उसके िवचारʠ के जांचने वाले आșमा को अपने
मȜय मǻ देखते हǾ। हम उसे आʆयȁ कमȁ करते देखते हǾ और ˃चȝहʠ और
आʆयȁकमʡ। हम इसे परमेȫ वर के वचन मǻ Ǻलखा हुआ सुनता हू,ं आप इसे
देखǻ वहां उसकɃ पुिʊ हुई ह।ै ओह, ɓभु!

आंखʠ ने देखा, कानʠ ने सुना, जो िक परमेȫ वर के
वचन मǻ Ǻलखा हुआ ह;ै

Ȋया यीशु मेरा अɽतु नहɀ ह?ै
209 अगले दो, या तीन िमनटʠ मǻ यहां पर पानी के बप˃तȭमे कɃ सभा होनी
ह।ै और अब जो बप˃तȭमा लेने जा रहे हǾ, मिहलाएं उधर को चली जाए,
और पुʕष इस ओर। और अब पुʕष लोग मेरी बाई ओर, यहां इस ओर।
और मिहलाएं इधर कɃ ओर। वहां पर बहने कपड़ʠ के साथ तयैार रहेगी।
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और यिद कोई पुʕष या कोई मिहला यहां इस ɓातः, जो सहमत ह,ै िक
आप परमेȫ वर के वचन मǻ िवȫ वास करते हǾ, और आप िवȫ वास करते हǾ
िक परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉा पूरी करता ह,ै िक यिद एक मनुȬय पूणȁतः,
अपने सारे पापʠ से ɓाय˃ʆत करगेा…अब, अभी लोगʠ ने कुछ नहɀ िकया
ह।ै नहɀ, यह केवल आपका िवȫ वास परमेȫ वर मǻ ह।ै और परमेȫ वर कɃ
बुलाहट, केवल, “फू, फू, फू!” आपको बुला रहा ह,ै अब यह यही कर
रहा ह,ै “फू, फू!”

“मेरा कभी भी बप˃तȭमा नहɀ हुआ।”
“फू, फू!”
“अȏछा, ठीक, यिद मǾ केवल आरभं कर सकंू और ʺभʁ कʖं।”
“फू!” यही, यही वह बात ह,ै आरभं, जब आप आरभं कर देते हǾ

तब—तब आप ʺभʁ करते हǾ। समझे? आपको घूमना ह,ै आरभं कर
िदया, देखा।

आप कहते हǾ, “अȏछा, मǾ—मǾ—मǾने इस ɓकार कभी नहɀ देखा।”
210 अȏछा िɓय भाई, मǾ चाहता हूं िक आप मुझे एक भी वचन िदखाएं जहां
कोई मनुȬय…मǾने इकतीस वषʢ कɃ सेवा कɃ है सारे संसार मǻ, िबशपो और
आिद-आिद के सामने, जहां िक कभी भी कोई एक Ȫयिɝ ने, कोई एक
Ȫयिɝ ने यीशु मसीह के नाम के ʹसवाए कोई और तरह से कभी बप˃तȭमा
Ǻलया ह।ै और ɓșयेक ʹजसने यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था,
आकर िफर से नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।
211 परमेȫ वर के पास केवल एक नाम था, और उसका नाम यीशु ह।ै वह
उसका पुɑ था, उसने पुɑ का नाम Ǻलया। परमेȫ वर! अब, यीशु देह एक
मनुȬय था। हम यह जानते हǾ। वह परमेȫ वर का पुɑ था ʹजस पर िक छाया
हुआ था। अब हम एक वाद के समान मǻ िवȫ वास नहɀ करते, लोग जो
कहते हǾ िक परमेȫ वर आपकɃ ऊँगली के समान ह।ै हम िवȫ वास करते हǾ
िक तीन…परमेȫ वर के गुण। परमेȫ वर के तीन गुण, ʹजनमǻ परमेȫ वर ɓगट
हुआ। परतंु परमेȫ वर एक ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै हम िवȫ वास नहɀ
करते…हम एक मǻ—एक मǻ िवȫ वास करते हǾ…मǾ इसे इस ɓकार बनाऊं,
हम िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर तीन कायȁ ȭथलʠ मǻ कायȁ करता ह।ै पृȚवी
मǻ एक समय मǻ एक कायȁ ȭथल ह।ै
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212 आप जानते हǾ िक मिहलाएं इस ओर जाती ह,ै और आप पुʕष लोग
इस ओर तयैार होने के Ǻलए जाते हǾ। और अब वे बप˃तȭमे कɃ सभा के
Ǻलए तयैार हो रहे हǾ।
213 और अब परमेȫ वर के तीन कायȁ ȭथल थे। उसमǻ से एक िपतावाह था,
या िपता का धमȁ िवधान; दसूरा वाला पुɑ वाला कहलाता ह;ै और दसूरा
वाला पिवɑ आșमा वाला कहलाया। अब, आज, Ȋया है आज िपता कौन
से धमȁ िवȉान मǻ कायȁ कर रहा ह?ै [सभा कहती ह,ै “पिवɑ आșमा।”—
सȣपा।] पिवɑ आșमा। बीते िदनʠ मǻ वह Ȋया था? [“यीशु।”] यीशु। उसके
पहले के िदनʠ मǻ वह Ȋया था? [“िपता।”] परतंु वह केवल एक ही परमेȫ वर
ह!ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै वह िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा ह,ै वे तीन, वे
तीन कायȁ ȭथल एक परमेȫ वर के। एक परमेȫ वर!
214 परतंु, अब िपता कोई नाम नहɀ ह,ै Ȋया यह ठीक ह?ै मǾ आपसे पूछना
चाहता हू।ं अब मǾ आपको म˃त 28:19 देना चाहता हू,ं जहां यीशु ने कहा,
“इसǺलए जाओ, और सारे जगत को ʹसखाओ, उȝहǻ नाम मǻ बप˃तȭमा
दो,” (एन-ए-एम-ई) “िपता के नाम मǻ…”
215 अब मǾ देखना चाहता हूं िक आप वचन को िकतना अȏछा जानते हǾ।
जब मǾ पिंɝ से हटंू तो मुझे बताएं। और उसने उनसे कहा, “तुम सारे जगत
मǻ जाओ, हर ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करो। वह जो िवȫ वास करǻ और
बप˃तȭमा ले बचेगा। जो िवȫ वास ना करǻ दोषी ठहरगेा। िवȫ वास करने वालʠ
के यह ˃चȝह हʠगे। मेरे नाम से वे ɓेत आșमाओं को िनकालǻगे,” Ȋया यह
सब ठीक ह?ै “नई-नई भाषा बोलǻगे, सापʠ को उठा लǻगे।” अब मǾ मȇी
को पढ़ने जा रहा हू…ं
216 अब सुिनए। मǾ िकसी भी इ˃तहासकार से पूछता हू।ं अब यह टेप पर ह,ै
यह सारे संसार मǻ जाता ह।ै मǾ िकसी भी इ˃तहासकार से पूछता हूं िक मेरे
पास आए और पिवɑ वचन का कोई भी पाठ लाए, कोई िवषय…या नहɀ
वचन, वचन का कोई िवषय या कोई इ˃तहास, इ˃तहास का कोई भी पद
ʹजसमǻ कभी दशाȁया गया हो िक कोई भी ɓोटेȭटǻट, ʹजसने कभी “िपता,
पुɑ और पिवɑ आșमा” के नाम से बप˃तȭमा Ǻलया हो जब तक कैथोǺलक
कलीʹसया ने इसका िनʹसयन सभा मǻ अʺभषेक नहɀ िकया। अब यह टेप पर
समȭत संसार मǻ जाता ह,ै सǾतीस िवʺभʁ भाषाओं मǻ उȝहʠने अनुवाद िकया
ह।ै समुɒ पार का मǾ िकराया दूगंा। यह ठीक बात ह।ै “िपता, पुɑ और पिवɑ
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आșमा” गलत ह,ै कैथोǺलक को झूठा हठ मत, और मसीही बप˃तȭमा
नहɀ। ठीक ह!ै लूथर इसे कैथोǺलक कलीʹसया से लाया, केटेिकजम के
साथ, वसैली ने इसे अपनाया और आया। परतंु यह िदन ह,ै परमेȫ वर के
पुɑʠ के ɓगटीकरण का, जब कɃ भेद जो पृȚवी के रचने से पहले ʺछपे थे
ɓगट हो गए। यह घड़ी ह।ै िनʆय ही।
217 ȭमरण रखǻ, पूरी बाईबल मǻ एक भी Ȫयिɝ का “िपता, पुɑ और पिवɑ
आșमा” के नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ हुआ। अं˃ तम चेले कɃ मृșयु के तीन सौ
वषʢ के बाद तक, िकसी का भी कभी “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा”
के नाम मǻ बप˃तȭमा नहɀ हुआ। उनके पास…मǾने ɓी-िनʹसयन फादर, द
िनʹसयन काउंʹसल दोनʠ पढ़े ह,ै और वहां से उȝहʠने संगठन बनाया ʹजसे
िक “मसीही िवʉȪयापी कलीʹसया” कहा और इसमǻ से संȭथा बनाई और
सब लोगʠ पर थोपी, जो िक कैथोǺलक कलीʹसया थी। कैथोǺलक शȡद का
अथȁ “िवʉȪयापी,” है एक िवʉȪयापी मसीही कǺलʹसया, पूरे संसार भर मǻ,
एक कलीʹसया समȭत संसार मǻ। और यह मसीहत, उȝहʠने इसे लोगʠ पर
थोपा। वहां उȝहʠने अपनाया, उȝहʠने वीनस को हटाकर मȼरयम को रख
िदया। उȝहʠने पौलुस को हटाया…याने जुपीटर को और पौलुस को रखा।
यह अब भी पागान ह!ै ठीक ह।ै कैथोǺलक कलीʹसया वहां से िनकली, और
पांच सौ वषʢ पʆात…
218 उनके पास एक नाटक है जो लूइसिवले मǻ अब चल रहा ह,ै बेन हर।
अ˃धक समय नहɀ हुआ उनके पास टेन कमांडमǻट था। मेरी इȏछा है िक
यिद उȝहʠने कभी Ǻलया, यिद वे कर सके, अधंकार यगुʠ के पɒंह सौ वषȁ।
मेरी इȏछा है वे इसे भी दशाȁएंगे। पागान के सताव के पɒंह सौ वषȁ, जब
उȝहʠने ɓșयेक के साथ जबरदȭती कɃ और उȝहǻ मार डाला, उनका वध
िकया, उȝहǻ फांसी दी। दोनʠ हाथʠ मǻ एक-एक ओर बलै बांधे, या तो वे
उस Ɍूस के िनशान को चुमǻ या दोनʠ ओर से खɀचना आरभं करǻ। मǾने
ȥȭवजरलǾड मǻ, अपना हाथ उन ȭथानʠ पर रखा, जहां वे खड़े हुए और
उनकɃ जुबाने काटी गई और उȝहǻ जादगूरनी कहा गया और सब कुछ। यह
िबȧकुल ठीक बात ह।ै यह ठीक ह!ै
219 और आज वही आșमा िवɿमान ह।ै यह केवल कानून है जो इसे रोके
हुए हǾ। ɓतीȈा कȼरए जब तक यह ȭवतɑंता ɓाʂ ना करǻ। बाईबल ने ऐसा
कहा ह।ै थोड़ी सी ɓतीȈा करǻ जब तक वह अपने रगं ना िदखाएं, उसे
अवसर िमलता ह।ै आप जȧदी ही इसके Ǻलए वोट दे सकते हǾ, Ȋयʠिक मǾ
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सब जानता हू।ं समझे? यह, यह आएगा। इसे बाहर रखने का कोई उपाय
नहɀ ह।ै इसे आना ही ह।ै यह ठीक बात ह।ै इसे आना ह,ै यह आ रहा ह।ै
इसǺलए जब यह करता ह,ै आप केवल Ȝयान दǻ। परतंु, भाई, आप इस
बात को जानना चाहते हǾ, मǾ जानता हूं िक मǾने िकसका िवȫ वास िकया ह।ै
हाʅेलुȤया! सीधा आगे बढ़ रहा हू।ं देǺखए। यही ह।ै
220 एक समय है जब—जब लेखक जब मǾने लम-…लȣसा—लȣसा
बाईबल के लेखक को बताया, जब उसने देखा और परमेȫ वर के उस
ɓाचीन ˃चȝह को देखा, ठीक वही ठीक वही, उसमǻ तीन छोटे ȹबद,ु मǾने
कहा “ये Ȋया ह?ै”

उसने कहा, “यह परमेȫ वर तीन गुणʠ मǻ ह।ै”
मǾने कहा, “जसेै िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा?”
उसने मेरी ओर देखा। उसने कहा, “Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ?”
और मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”

221 उसने कहा, “मǾने उस रािɑ िवचारʠ को परखना देखा, मǾने सोचा िक
आप ɓभु के भिवȬयवɝा ह।ै” कहां, “परमेȫ वर आपके ɚदय को आशीष
दे।” अपने हाथʠ से मुझे घेर Ǻलया, कहा, “अब मǾ जानता हूं िक यही ह।ै”
उसने कहा, “यह अमेȼरकन लोग यह भी नहɀ जानते िक Ȋया।” कहा, “वे
वह यहां तक िक कुछ भी नहɀ जानते।” कहा, “वे एक पूवȁ कɃ पुȭतक को
लेकर और इसमǻ से एक प˃ʆमी पुȭतक बना रहे हǾ। वे अपनी बाईबल भी
नहɀ जानते।” उसने कहा, “ȭवगȁ के नीचे और कोई दसूरा नाम नहɀ िदया
गया, कोई दसूरा नाम नहɀ, Ȋयʠिक िकसी का भी सदा यीशु मसीह के नाम
मǻ बप˃तȭमा हुआ ह।ै ऐसी कोई चीज नहɀ ह,ै िक तीन Ȫयिɝ एक परमेȫ वर
मǻ।” और यही है भाई लȣसा, डॉȊटर लȣसा, लȣसा बाईबल के अनुवादक,
जो िक आईजनआवर के घिनʋ िमɑ है और संसार के महान राजनी˃तȉ
के, और, बहुत कुछ, अपने हाथʠ से मुझे घेर Ǻलया, कहा, “िकसी िदन
वे इसके Ǻलए आपको गोली मार दǻगे। परतंु,” कहा, “ȭमरण रखǻ, वे सारे
लोग इसी कारण मारे गए।”
222 मǾ उसके समान होना चाहूगंा जब बूढ़ा पतरस जेल मǻ था। वहां एक
छोटा लड़का था और वह पूणȁतः अधीर था। और उसने कहा, “ओह, Ȋया
मामला ह?ै”

कहा, “आप जानते हǾ िक आप कायȁवाही कɃ जाने वाली ह?ै”
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पतरस ने कहा, “हां।”
उसने कहा, “अर,े आपको आज मार डालना तय ह।ै”
उसने कहा, “हां।”
उसने कहा, “अर,े वे लोग—वे लोग…Ȋया आप भयभीत नहɀ ह?ै”
उसने कहा, “नहɀ।”
उसने कहा, “आप उनमǻ से एक होना चािहए जो मसीही कहलाते हǾ।”
उसने कहा, “हां।”
कहा, “Ȋया हुआ?”

223 और उसने उसे बताया, वह बठै गया और उसे कहानी बताई। और
जसेै िक वह आगे गया, नीचे आया, कहा, “और मǾ आज कɃ ɓातः ȭवतɑं
हो सकता हू।ं मǾ जा सकता था और उनके नामधारी मǻ सȥȣमǺलत हो जाता
और जीिवत रहता, देखा। मǾ ȭवतɑं हो सकता था। परतंु मǾ नगर के फाटक
कɃ ओर चल िदया, और मǾने एक को भीतर आते हुए देखा। मǾ जानता हूं िक
वह कौन था। मǾने कहा, ‘ɓभु, आप कहां जा रहे हǾ?’ उसने कहा, ‘मǾ िफर
से Ɍूस पर चढ़ने जा रहा हू।ं’” कहा, “मǾ वापस आने जा हू।ं”
224 तब ही उसने कहा, “पतरस िकसका नाम ह?ै”

कहा, “मǾ यहां हू!ं”
कहा, “हम आपके Ǻलए तयैार हǾ।”
कहा, “मुझे आपके Ǻलए ʕका हुआ हू।ं” सीधे बाहर चला गया।

225 उस लड़के ने उसे कंधे पर छुआ और कहा, “एक िमनट ʕको, ʺशमौन;
मǾ भी परमेȫ वर को ȭवीकार करता हू!ं और अब मǾ नहɀ डरता; अगला मेरा
होने दो।” यह सही ह।ै हाʅेलुȤया!

रहता ह…ैयह लहू के साथ टपक रहा ह,ै हाँ, यह लहू
के साथ टपक रहा ह,ै

यह पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक
रहा ह,ै

चेलो का लहू जो सɧाई के Ǻलए मर गए,
यह पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपकता

रहता ह।ै
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इस पिवɑ आșमा कɃ योजना के Ǻलए मरने वाला पहला
Ȫयिɝ,

यूहʁा वो बिʂȭमा देने वाला था, लेिकन वह एक मनुȬय
कɃ तरह मरा;

उसके बाद ɓभु यीशु आया, उȝहʠने उसे Ɍूस पर
चढ़ाया,

उसने ɓचार िकया िक वो आșमा मनुȬयʠ को पाप से
बचाएगा।

वहां पतरस पौलुस, और यूहʁा वो िदȪय ह,ै
उȝहʠने अपने जीवन को दे िदया ʹजससे िक यह

सुसमाचार चमक सके;
उȝहʠने पुराने भिवȬयवɝाओं के समान, अपने लहू को

िमला िदया,
तो परमेȫ वर का सɧा वचन ईमानदारी से बताया जा

सका।

वेदी के नीचे वे ɓाण हǾ, रो रहे हǾ, “िकतनी देर?”
ɓभु के Ǻलए ʹजȝहʠने गलत िकया है उȝहǻ दं˃ डत करने

के Ǻलए; (सुनना!)
लेिकन वहाँ और अ˃धक होने जा रहा है जो उनके

जीवन का लहू दǻगे
इस पिवɑ आșमा के सुसमाचार के Ǻलए और इसकɃ

िɌमसन बाढ़।

ये लहू के साथ टपक रहा ह,ै हां, ये लहू से टपक रहा
ह,ै

यह पिवɑ आșमा का सुसमाचार यह टपक रहा ह…ै
लहू से,

चेलो का लहू जो सɧाई के Ǻलए मर गए,
पिवɑ आșमा का सुसमाचार लहू के साथ टपक रहा

ह।ै
226 हमारे जाने से पहले बस एक वचन को लǻगे:
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…और उȝहʠने पतरस से कहा और…उनमǻ से बाकɃ, मनुȬयʠ
और भाइयʠ, हम बचने के Ǻलए Ȋया करǻ?

…पतरस ने उन से कहा, तुम मǻ से हर एक पʆाताप कर,े और
यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लो अपने पापʠ कɃ Ȉमा के
Ǻलए, और आप पिवɑ आșमा के दान को पाओगे।

Ȋ यʠिक यह ɓ˃तȉा तुȣहारे Ǻलए और तुȣहारी सȝ तान के Ǻलए
ह,ै और उनके Ǻलए जो बहुत दरू ह,ै यहाँ तक ʹजतनो को ɓभु
हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।

227 ɓभु आपको आशीष दे। जब हम बीच से हटते हǾ, तो आप बप˃तȭमा
को देख सकते हǾ जब हम…?… 
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